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Д Ф Й С Т В У Ю Щ І Я Л И Ц А : 

С у т у л о в ъ . Д м и т р і й П а в л о в и ч ъ. 
С у т у л о в а M е р о и ь я H и л о в н а, его жена. 
Ш у р о ч к а , ихъ дочь, молодая дѣвушка. 
Г у ж о в ъ А н д р е й П е т р о в и ч ъ , землевладѣлецъ. 
Г у ж о в а А н н а Д м и т р і е в и а, его жена. 
В и к т о р ъ, ихъ еынъ, молодой человѣкъ, офицеръ. 
Т у м б о ч к и н ъ, маклеръ. 
А р т а м о н о в ы а, няня Шурочки. 

Дѣйстеіе происходить въ домѣ Сутуловыхъ. Богатая гостинная*. 



ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 

1. 

Су ту лова сидишь и пюхаетъ сігпртъ. Гужова входить. 
Г у ж о в а . Мн-fe сказали, что у васъ опять мигрень. Какъ 

жаль, что это часто повторяется. 
С у т у л о в а . Ахъ, часто, часто. 
Г у ж о в а . Но почему бы? Безпокойства вы не знаете, сред-

ства превосходный, домашяіе васъ любятъ, слушаютъ, за-
ботятся. 

С у т у л о в а (улыбаясь). О, да, конечно. 
Г у ж о в а . Дмитрій Павловичъ весельчакъ, добрякъ, не-

много любитъ пожуировать, но молодость души пріятно 
встрѣтить въ эти годы. 

С у т у л о в а {ехидно). О. да, прекрасная черта. 
Г у ж о в а . А Шурочка... вотъ ангелъ! Говорить на-

чнетъ—-младенецъ. Словно ей не девятнадцать лѣтъ, а де-
вять. Вамъ могутъ всѣ завидовать, а вы разстроены, не 
въ духѣ. 

С у т у л о в а . Это ничего, пройдетъ. 
Г у ж о в а . Не мы-ли утруждаемъ васъ. что прикатили къ 

вамъ безъ церемоніи? 
С у т у л о в а . Вашъ пріѣздъ считаю удовольствіемъ; чѣмъ 

больше поживете, тѣмъ пріятн-fce. Вы такъ мило расхвалили 



Шурочку и Дмитрія Павловича. Что-жъ сказать про ва-
шихъ? Андрей Петровичъ человѣкъ солидный, дѣяовой, 
спокойный. 

Г у ж о в а . ВсЬ, кто знаютъ не нахвалятся. 
Су ту л о в а . А сынокъ—ну, что за прелесть. Кажется 

немного мотъ?.. 
Г у ж о в а . Ахъ, вотъ ѵжъ нѣтъ. Каждую коігЬйку бере-

жетъ, скупенекъ даже. 
С у т у л о в а. Во всякомъ случаѣ,.пріятный человѣкъ. Не 

мнѣ, а вамъ приходится завидовать. Счастливая жена и 
мать—какая рѣдкость.,. 

Г у ж о в а . Кто-бы говорилъ—не вы. Такихъ согласкыхъ 
мужа и жены, какъ вы и Дмитрій Павловичъ—не знаю. 

С у т у л о в а . Гм,.. Гм... Гм... 
Г у ж о в а . Я радуюсь за васъ. 
С у т у л о в а . Гм... Гм... Гм... 
Г у ж о в а . Вы для всѣхъ примѣръ. 
С у т у л о в а . Ну. что все про меня, да про меня. На, 

васъ не налюбуешься. Скажите, душечка, я думаю, какъ 
радостно, когда всегда согласіе, любовь, довѣріе. 

Г у ж о в а . Вамъ изв-ѣстно это лучше, чѣмъ кому-нибудь. 
С у т у л о в а . Н~да... н-да... Вы правы, 
Г у ж о в а (рѣзко). Къ чему намъ притворяться? Мы зна-

емъ, что на свѣтѣ счастья нѣтъ. Всѣ мужчины эгоисты. 
С у т у л о в а . Вы-ли это говорите? 
Г у ж о в а . Для всѣхъ другихъ я счастлива, а съ вами, 

только съ вами, откровенна... Изверги они. 
С у т у л о в а . Ахъ, вѣрно, вѣрно. Обманщики, негодные. 

Не стоятъ они насъ, Всѣ дрянь. А вы-то.вы... я думала и: 
въ самомъ дѣлѣ хвалите. 

Г у ж о в а (улыбаясь). Нельзя-же въ глаза прямо гово-
рить... но... вижу безъ стѣсненья лучше. (Вздохнувъ) Знаю5 

допекаетъ васъ. 
С у т у л о в а . Жизнь мнѣ отравилъ. 



Г у ж о в а . Ваигь хоть мягкій, деликатный, a відь мой— 
медведь. Какъ сділаетъ такъ. (іромко) кхе! такъ домъ дро-
житъ. Вѣчно трубка, а табакъ такой, что -£стъ глаза. И 
гдѣ онъ достаетъ? Вѣчно недоволен!,... воркотня... да это 
что еще! Всѣ деньги тратитъ не на то, на что-бы надо. 
Накупитъ жеребятъ, телятъ—тѣ дохнутъ, потому ухода 
нітъ, досмотръ плохъ... въ полѣ что? Луга отличные, а 
онъ сѣетъ вместо хлѣба клеверъ, да люцерну. Потомъ плуги 
все проб}^етъ: купитъ, не понравится, давай другой—омра-
ченіе!.. Можно-ли терпѣть? 

С у т у л о в а . Конечно, тяжело, но мн-fc гораздо тяжеліе. 
Не радуютъ и деньги. Кто не знаетъ—думаетъ, зачімъ я 
ІІІуру дома не учила? Институтомъ попрекаютъ. Невоз-
можно было дома оставлять. Какъ только гувернантку при-
глашу—сейчасъ мой благовѣрный куры строить. А возьму 
старуху—насмѣшками сживетъ. Пытка. 

Г у ж о в а {іпаинспшнно). Можно съ вами говорить огъ 
сердца? 

С у т у л о в а . Пожалуйста. 
Г у ж о в а . Я пріѣхала сюда не спроста. ГІочему-бы вамъ 

не поселиться съ нами по сосѣдству? 
С у т у л о в а . Въ деревню переѣхать? Для чего? 
Г у ж о в а . Жить, да не однимъ, а съ Шурочкой. А что-

бъ она не заупрямилась, выдать замужъ поскорій. 
С у т у л о в а . Замужъ? За кого-же? 
Г у ж о в а . Недалеко ходить—за Виктора. 
С у т у л о в а . Постойте, у меня мигрень. Еще хуже раз-

болится голова. 
Г у ж о в а . Вы подумайте, что будетъ: земли наши смеж-

ныя—у насъ домъ большой, можемъ поселиться вм^стѣ. 
Шурочка останется при васъ, супругъ смирится, потому 
что отъ соблазна отойдетъ, да и мой притихнетъ, когда 
вы и молодые дюди будутъ съ нами. Видите, какъ все 
разе читано. 



С у ту л о в а . Разсчитано-то хорошо, но какъ исполнить. 
А ну какъ Шура не захочетъ? 

Г у ж о в а . Объ этомъ не тревожтесь. Все улажу, только 
согласитесь вы. 

С у т у л о в а . Гм... гм... Что-жъ? Вашъ сынъ ничего..-
хоропгъ. Переѣхать я не прочь. А какъ тамъ доктора? Безъ 
нихъ я не могу недѣли обойтись. 

Г у ж о в а . У насъ земскій докторъ удивительный! Больше 
одного рецепта и не пишетъ. Какъ черкнетъ — больной 
здоровъ. Итакъ, условіе подписано? 

С у т у л о в а . Я давно хочу спокойствія. А ну какъ ста-
нетъ хуже, чѣмъ теперь? 

Г у ж о в а . Полноте! Все будетъ, какъ сказала. Ни од-
на сестра не угодитъ вамъ такъ, какъ я. Не дамъ пылинкѣ 
сѣсть, никакая непріятность не дойдетъ до васъ. 

С у т у л о в а . Если такъ, пожалуй, я согласна. 
Г у ж о в а (обншал). Вотъ и хорошо. Радуюсь за васъ и 

за себя. Станемъ же не медля действовать. ('Входить Арта-
моновна). 

2. 

Тѣ-же и Артамоновна, потомъ Гужовь. 
А р т а м о н о в н а (входя). Барыня, подите, поглядите, 

Шурочка и офицеръ нашъ рядышкомъ сидятъ, читаютъ... 
хоть патретъ рисуй. Глазъ не отведешь... голуби—нелюди. 

С у т у л о в а . Пойди скажи, чтобы она пришла ко мнѣ. 
А р т а м о н о в н а . И лучше (ухмыляясь). Споръ такой 

идетъ, что ужасти! то одинъ вскипитъ, потомъ другая, 
оченно занятно. И по-русски говорятъ, а ты единаго сло-
вечка не поймешь. 

С у т у л о в а . Иди же, говорятъ, зови. 
А р т а м о н о в н а . Иду, матушка, иду. (Идетъ. Входить 

Гужовъ съ трубкой). 
Г у ж о в ъ . Что ты подъ ногами топчешься! Кхе! 



А р т а м о н о в н а (зажимаешь уши). Батюшки, ажъ вздрог-
нула. Ну, голосъ! (уходить). 

С у т у л о в а . Да, вы очень громко. И опять табакъ! У 
меня мигрень, пожалуйста, оставьте трубку. 

Г у ж о в т » . Моя трубка лучше вашихъ порошковъ. Раза 
три чихнете и полегчаетъ. А то пилюли... безобразіе одно. 

Г у ж о в а . Андрей Петровичъ, мы въ гостяхъ. 
Г у ж о в ъ . Я золъ. Об-ѣщали прислать маклера, а онъ 

нейдетъ. Дмитрій Павловичъ тоже запропалъ. Кхе! 
С у т у л о в а . A зачѣмъ вамъ маклеръ?.. 
Г у ж о в ъ . Хочу кое-что купить по случаю, а не знаю 

гдѣ. Ботъ и нуженъ заяцъ! ГІоскорѣй управиться-бъ и по 
домамъ. 

(Входить лакей). 
Л а к е й . Маклеръ Тумбочкинъ. 
Г у ж о в ъ . Давай его сюда. 
Л а к е й (въ дверь). Пожалуйте. (Входить Тумбочкинъ). 

3. 

Тѣ-же и Тумбочкинъ. 

Г у ж о в ъ . Вы, Тумбочкинъ? 
Т у м б о ч к и н ъ (раскланиваясь). Азъ есмь, во всю ве-

личину и ростъ. 
Г у ж о в ъ Пожалуйте, пожалуйте. Давайте толковать. 

Я васъ заждался. 
С у т у л о в а . Не лучше-ли вамъ въ кабинетъ идти? 
Г у ж о в ъ . Есть время намъ ходить. Гдѣ сѣли тамъ и хорошо. 

( Садятся). 
Г у ж о в а (тихо). Пусть толкуютъ тутъ. Это очень 

интересно. 
Г у ж о в ъ . Ну такъ какъ-же. Вы все можете! 
Т у м б о ч к и н ъ . Решительно. 
Г у ж о в ъ . По глазамъ замѣтно, шустрый. 



Т у м б о ч к и н ъ . Чтецъ, жнецъ, дѣлецъ, а если нужно 
на дудѣ игрецъ. 

Г у ж о в ъ . Онъ еше и краснобай. 
Т у м б о ч к и н ъ . Всѣ шкуры носимъ при себѣ. Нужно — 

передъ вами сѣрый волкъ, а то лисица... при случаѣ не 
брезгаемъ въ косого обратиться и летать во всѣ лопатки. 

(.Гужова и Сушу лова тихо говор ять). 
Г у ж о в ъ . Васъ недаромъ зайцами зовутъ. 
Т у м б о ч к и н ъ . Это не за то. Мы очень робки, и 

всегда боимся, какъ-бы кто не выхватилъ кліента изъ подъ 
носа. Теперь вы знаете, кто я? йм-ѣю честь представиться. 
Зач-ѣмъ я нужеиъ? 

Г у ж о в ъ . У меня сломалась молотилка. Дешевыхъ 
больше покупать не стану, а отъ Липгарта кусается. Вотъ 
если-бы найти такую, не изъ склада, а ужъ бывшую въ 
работѣ. Можете? 

Т у м б о ч к и н ъ . Поиідемъ. Еще что? 
Г у ж о в ъ . Парочку телятъ хорошенькихъ, тоже чтобъ 

цѣна на совѣсть. У этихъ аграномовъ не накупишься. 
Найдете? 

Т у м б о ч к и н ъ . Вотъ какихъ: три месяца—на лбу 
ушатъ поставите. 

Г у ж о в ъ . Ужъ и ушатъ. 
Т у м б о ч к и н ъ . Есть вѣдь разные ушаты. (Снисходи-

тельно}. Небольшой. 
Г у ж о в ъ . Развѣ небольшой. А какъ цвѣтомъ? 
Т у м б о ч к и н ъ {стиснувъ кулаки и зуды). Красные, 

красные, красные... этакіе самые красные... 
Г у ж о в ъ (разнѣживаясь). Хорошо. Я им-ѣю къ нимъ 

ужасное пристрастіе. Часто подойду, возьму за морду, да 
прямо въ носъ и поцѣлую. 

Г у ж о в а . Андрей Петровичъ, фи! Какъ тебѣ не стыдно. 
Г у ж о в ъ (озлившись)« Оставь, пожалуйста; мы тутъ о 

дѣл-ѣ говоримъ. Мало-ли кому что нравится? Можетъ быть 



теленокъ для меня пріятнѣй женщины. 
Г у ж о в а (тихо). Слышите. 
С у т у л о в а. Дмитрій Павлович*. 
Г у ж о в ъ . Такъ телятъ вы мнѣ найдете. Купите мнѣ. 

еше подержаный плужокъ и больше ничего. 
Т у м б о ч к и н ъ . А какъ коммиссіонные? 
Г у ж о в ъ . Сколько вы берете? 
Т у м б о ч к и н ъ . Глядя по характеру кліента—съ ве-

сел аго, какъ вы, поменьше, съ васъ двѣ четвертныхъ. 
Г у ж о в ъ (махал руками). Что вы, что вы, и одной до-

вольно. 
Т у м б о ч к и н ъ . Нѣтъ-съ, не подойдетъ. Имѣю честь... 
Г у ж о в ъ . Постойте, погодите, ишь какой поспешный! 

Хорошо, ищите, а потомъ поѣдемъ осмотрѣть. 
Т у м б о ч к и н ъ . Нѣтъ, ужъ вы пожалуйте мнѣ доку-

ментецъ, а потомъ я стану хлопотать... 
Г у ж о в ъ . Какой же документецъ? 
Т у м б о ч к и н ъ . Что обязаны мнѣ уплатить вотъ столько-

то, а то бываетъ такъ, съорудуешь какъ слѣдуетъ, только 
дѣло до получки—кліентъ память потерялъ. Ничего не пом-
нитъ. Станешь говорить, такъ даже разозлится. ,,Когда я 
больше обѣщалъ", кричитъ, ,,когда, за что" хе, хе, хе,... 
теперь я поумнѣлъ (мѣнлл тот). Пожалуйте писать ро-
списочку. 

Г у ж о в ъ . Росписку, такъ росписку! И прожженыГі же 
вы гусь! 

Т у м б о ч к и н ъ . Дичь хорошая. Ежели съ капустой — объ-
•ѣденье! (Входитъ Сутуяовь). 

4. 
Тѣ же и Сутуловъ. 

» 
С у т у л о въ. А, это вы! Ну, какъ у васъ? 
Г у ж о в ъ . Поладили. Идемъ, идемъ (уходить). 
Т у м б о ч к и н ъ . На всѣхъ парахъ (уходить). 

_ п — 



С у т у л о в а . Отъ этихъ д-Ьловыхъ бесѣдъ въ вискахъ 
стучитъ. 

С у т у л о в ъ . Да, у кого пожизненный мигрень, какъ у 
тебя - бѣда. 

С у т у л о в а . Ты еще трунишь. Хотя бы гостьи посты-
дился. 

Г у ж о в а (улыбаясь). Окъ. эти мужчины. Все имъ ни по-
чемъ. Надъ больной и то смѣются. 

С у т у л о в ъ . Кто-жъ мигрень считаетъ за болѣзнь? Это 
развлеченье 

С у т у л о в а . Замолчите. Нѣтъ, рѣшительно совсѣмъ 
переберусь въ деревню. Безпокойство мнѣ невыносимо 
стало» 

С у т у л о в ъ . Какъ въ деревню? Жить? 
С у т у л о в а . Да. мнѣ нужно это для здоровья. 
С у т у л о в ъ . Для здоровья ѣздятъ по курортамъ, на-

примѣръ во ФранШю, Италію, Каиръ... Это я готовъ. Но 
ужъ въ деревню—ни-ког-да! 

С у т у л о в а . Ну, такъ мы поѣдемъ безъ тебя. 
С у т у л о в ъ . Вотъ куда пошло? Ха. . . ха... Это интересно 

(подбочениваясь). Позвольте васъ спросить, ma cher, откуда 
эти мысли? (посматриваешь на Гужову). 

Г у ж о в а . Не подумайте, что я внушила. 
С у т у л о в ъ . Ну, конечно. Вы такая умная, изящная... 

Вамъ ли жить въ глуши? 
Г у ж о в а . Ахъ, изалунъ! 
С у т у л о в ъ . Глаза, улыбка — прелесть; я за вами прі-

ударю. 
С у т у л о в а . Онъ меня уморитъ. 
С у т у л о в ъ . Я вѣдь съ точки зрѣнія эстетика. 
С у т у л о в а . Батюшки, какъ голова болитъ. 
С у т у л о в ъ . Есть такія головы, которыя всегда болятъ. 

Но если ты надеешься найти покой въ деревнѣ — оши-
баешься: тамъ вимой сугробы въ сажень, на дворѣ собаки 



воютъ, по ночамъ морозъ стучитъ, какъ пушка выпалитъ. 
С у т у л о в а . Тоже хорошо и тутъ. Отъ грохота ко-

лесъ по мостовой ночей не сплю. Къ знакомымъ собе-
решься—лѣстница крутая, того гляди, съ сердцемъ что-ни-
будь случится, а на дачу выѣдешь—разнозчики кричатъ, 
прохожіе глазѣютъ на террасу. 

Су т у л о въ . Гм, да, въ деревн-ѣ лучше. Тамъ Артамо-
новна придетъ и, подпершись вотъ такъ рукою, спроситъ: 
„Матушка, не погадать-ли"? „Погадай"! И начнается кани-
тель про трефовую даму. Навістишь сосѣдей—пироги, на-
ливки, брага, дѣлый бокъ бараній... Я надіюсь это шутка? 
Не спрося меня нельзя рѣшать такія вещи: я хозяинъ... 

С у т у л о в а . Ты—хозяинъ?! Ха.. . ха... (строго). Я хозяй-
ка, слышишь—я! Вамъ не хочется оставить городъ—знаю. 
Не съ к^мъ будетъ тамъ жуировать. 

С у т у л о в ъ . Ахъ, мой другъ, ты такъ взволнована, не 
хорошо. Положи компрессъ... на темя... 

С у т у л о в а . Отойдите. А въ деревню... ѣдемъ, -ѣдемъ, 
ѣдемъ! 

С у т у л о в ъ (съ разстановкоИ). Это мы посмотримъ. Я не 
до-пу-щу! ( Уходить. Викторъ и Шурочка вбѣгають съ смѣхомъ. 
За ними Артамоноена). 

5. 

Тѣ же Шурочка, Викторъ и Артамоноена. 
Ш у р о ч к а . Мамусенька, какъ онъ смѣшитъ меня—ужа-

сно!.. сейчасъ изображалъ влюбленнаго, вотъ гримасы 
строилъ... невозможный. То приложитъ руки къ сердцу, 
то глаза прищуритъ, или голову наклонитъ (серьезно). Ма-
маша, онъ матеріалистъ. 

В и к т о р ъ . Понимаете-ль вы это слово? 
Ш у р о ч к а (обидясь). Что такое? Ахъ вы дерзкій. Еше 

въ институт^ намъ учитель объяснялъ... по пальцамъ... кто 
надо всѣмъ смѣется, никого не любитъ, къ старшимъ не 



почтителенъ. танцы отвергаетъ. въ зеркало не смотрится,— 
вонъ сюртукъ въ пуху... 

Су ту л ов а. Шу-рочка?!. 
Ш у р о ч к а (въ тонъ). Мамурочка?!. (цѣлустъ). А ужъ 

этотъ мнѣ... смотрите! У-у-у! 
В и к т о р ъ . Полюбуйтесь! ч-ѣмъ не барышня? 
С у т у л о в а. Что ты въ самомъ дѣлѣ? Ну, довольно, 

довольно. 
Г у ж о в а . Напрасно вы мѣшаете. Она такъ мила. 
Ш у р о ч к а (дѣлал реверансъ), Мерси. ([Мѣнлл -тот Су ту-

ловой). Ахъ, я и забыла, — ты зачѣмъ меня звала? 
С у т у л о в а. Нужно было кое-что сказать, да гдѣ-жъ 

теперь, когда ты съ нимъ воюешь. Послѣ приходи. (Гужо-
вой). Оставимъ ихъ. Пускай еще поспорятъ. Милые бранятся 
т.оль ко тѣшатся. 

Г у ж о в а . Пускай, пускай. (Разнѣжившисъ). Я люблю смо-
трѣть, когда она разсердится. Ну, словно бѣлая голубка 
крылышками хлопаетъ. 

А р т а м о н о в н а . Хороша голубка! Да она преозорная. 
В и к т о р ъ . В-ѣрно, няня, вѣрно. 
Ш у р о ч к а [топнувъ ногой). Молчать. Не грубіянить. (От-

вернувшись), Отвращаю. 

С у т у л о в а . Мнѣ смеяться больно, а она'см-Ьшитъ меня. 
Пойдемте, душечка, пойдемте (Идетъ). 

Г у ж о в а Ахъ, дружокъ, всегда такъ поступайте. Хоро-
•шенько ихъ. (Сутулова и Гужова уходлтъ). 

А р т а м о н о в н а . Можно-ли этому учить? Барышнѣ не 
-подобаетъ фыркать! Чай за это попадало? 

Ш у р о ч к а (презрительно). Отъ кого? 
А р т а м о н о в н а . Да отъ начальства. 
В и к т о р ъ . Что ты, няня, что ты... Ихъ тамъ этому 

учили. Есть такой предметъ: капризы; той, которая отлично 
понимала,— награда! 



А р т а м о н о в н а . Вотъ ужъ не повѣрю, это вы въ на-
смешку. 

Ш у р о ч к а . У насъ баллы ставятъ за другое. Если кто 
царапаться умѣетъ... (подходить кь Артамоновнѣ). Хочешь 
покажу свое искусство на тебѣ? 

А р т а м о н о в н а . Что ты, Богъ съ тобой. 
Ш у р о ч к а . У-би-рай-ся! 
А р т а м о н о в н а (<осклабясь). У, безстыдница, свою няню 

гонишь. Если такъ—уйду и глазъ не покажу ('уходить). 
В и к т о р ъ (стоить у окна, барабанить и напѣваеть, по-

вторяя нѣскояько разь одно слово). Капризница. 
Ш у р о ч к а (:подходить кь другому окну про себя). Онъ ду-

маетъ я первая заговорю, какъ же. ('Натъваетъ, барабаня по 
•окну). Гадкій насмѣшникъ, отвращаю! 

В и к т о р ъ . Этотъ мотивъ, кажется изъ оперетки? Но, 
вѣдь васъ туда изъ института не пускали? Можетъ быть, 
вы пробирались потихоньку отъ начальства? 

Ш у р о ч к а . А вы... напѣваете военный маршъ, но вѣдь 
здѣсь не плацъ-парадъ, и не казарма. 

В и к т о р ъ . А все таки маршировать удобно. Трахмъ-тамъ-
тамъ, трамъ-тамъ-тамъ. (Идешь кь ней). 

Ш у р о ч к а . (Отходя отъ пего). Ля-ля-ля, ля-ля-ля. (Про-
ходить мимо него, падаешь на диванъ и начинаешь хохотать). 

В и к т о р ъ . Притихла. Ну, теперь давайте, посидимъ 
рядкомъ. 

Ш у р о ч к а , (вскочивь). Не желаю. 
В и к т о р ъ . Это почему? 
Ш у р о ч к а . Прощеніе просите. 
В и к т о р ъ . Въ чемъ? 
Ш у р о ч к а . Вообще. 
В и к т о р ъ . Развѣ неизбежно? 
Ш у р о ч к а . Ра-зу-мѣ-ется. 
В и к т о р ъ . Можетъ быть велите на колѣни стать? 
Ш у р о ч к а (прищурившись). Ахъ, это будетъ очень мило. 



В и к т о р ъ (комически опускается на колѣни). Молю, прос-
тите. (Входлтъ Гужовъ и Гужова). 

6. 

Тѣ же Гужовъ и Гужова. 
Г у ж о в ъ (входл). Кхе! 
Ш у р о ч к а . Ахъ! 
Г у ж о в ъ . Испугалъ васъ, ничего. Я забылъ тутъ трубку 

вотъ она. А вы... продолжайте, продолжайте, не стесняй-
тесь. Хе. . . хе... хе... съ колѣнопреклоненіемъ. Ну и моло-
децъ. ( Уходить). 

Ш у р о ч к а . Ха, ха, ха. Вотъ насмѣшилъ. Видѣли въ 
какой онъ позѣ былъ? 

В и к т о р ъ . На колѣна стать—такъ ужъ съ помпой. 
Г у ж о в а . Ну-ка, кавалеръ, иди... Меропья Ниловна тебя 

зоветъ. Будь съ нею полюбезнѣе. 
В и к т о р ъ . Джентельменъ такой, какъ я... о, очарую!.. 

(пристукивал каблуками, уходить). 
Г у ж о в а . Оба вы совсѣмъ еще ребята. 
Ш у р о ч к а (съ достоинствомь). Очень ошибаетесь. Я по-

нимаю жизнь, 
Г у ж о в а . Будто? £е плохо понимаютъи взрослые, не то 

что вы. Вотъ когда заговоритъ сердечко, ну тогда узнаете 
людей, а пока оно не билось для кого-нибудь сильн-ѣе..; 

Ш у р о ч к а (опустивь голову). Оставьте, мн-ѣ обидно, ну 
зач-ѣмъ такъ говорить. 

Г у ж о в а (вкрадчиво). Ухъ, какъ вспыхнула, (наклонял го-
лову). Можетъ быть оно проснулось? (л? вздохомь). Это очень 
хорошо. Со мной вы можете быть откровенны. Кто же онъ? 

Ш у р о ч к а . Мнѣ право стыдно. 
Г у ж о в а . Что за стыдъ, смѣлій-. У меня самой не очер-

ствело сердце, я могу сочувствовать... не стесняйтесь, го-
ворите. 

Ш у р о ч к а . Только вы, пожалуйста, не смѣйтесь. Нашъ 



учитель... ÇB сплесну въ руками). Ахъ, какъ я обожала! Долго я 
страдала, но скрывала свое чувство. Разъ представился бле-
стяідій случай объясниться съ нимъ—онъ задалъ сочиненіе. 
Я взяла почтовый листъ бумаги, вспрыснула его духами, 
аккуратненько сложила и сунула въ тетрадь. Проходятъ 
дни—отъ ожиданія я потеряла аппетитъ и сонъ. Наконецъ, 
онъ входитъ въ классъ и начинаетъ раздавать тетради. Я 
замерла. Т о блѣднѣю, то краснѣю. то бліднію, то краснѣю. 
Думаю, вотъ вызоветъ. Вдругъ, раздался голосъ: „госпожа 
Сутулова". Я. склонивши низко голову и скрестивши руки, 
плавно подхожу къ столу. Что же я услышала! (копируя). 
.;Вы написали сочиненіе прескверно. Особенно неліпа одна 
часть его. Съ письмовникомъ Курганова, нав-ѣрно, вы зна-
комы, только тамъ встречается такая гиль. Въ другой разъ 
лучше выбирайте образецъ".Да такъ при всѣхъ и бѵхнѵлъ. 
А что дальше сдѣлалъ — ужасъ. Подчеркнулъ въ письме 
ошибки и внизу поставилъ единицу. Только извергъ можетъ 
поступить такъ. Съ гѣхъ поръ, я ненавижу всѣхъ мужчинъ. 

Г у ж о в а . Ахъ, дружокъ, тогда вы были институтка. 
Ш у р о ч к а . Да, но выпускной, а выпускная—взрослая. 

Я могла уже любить, на это у насъ сердце. А онъ... кра-
савецъ... писаный красавецъ. За такого можно жизнь отдать 
{простодушно). Я чуть не отравилась нашатырнымъ спиртомъ, 
только запахъ такой ѣдкій, — я и не решилась. Съ тѣхъ 
поръ—не вѣрю никому. 

Г у ж о в а . А есть хорошіе, имъ вѣрить можно. 
Ш у р о ч к а (самонадѣянно, съ вызывающей улыбкой). Нельзя 
Г у ж о в а . Если попадется добрый, кроткій, умный, лю~ 

бящій... 
Ш у р о ч к а (самоувѣренно). Такихъ нѣтъ. 
Г у ж о в а . Если вы и полюбите, такъ ужъ не такъ, какъ 

въ институт^. Что такое обожать учителя? Онъ умѣетъ 
только ставить баллы, да натаціи читать. Вы представьте, 
если молодой, красивый, ласковый, да взглянетъ—радостно 



на сердці; говорить начнетъ,—слушаешь и млѣешь. Ростъ,. 
фигура, красота,—это пустяки! Иріятность—вотъ что до-
рого. Пристально всмотритесь и увидите, что есть одииъ... 
одинъ... онъ любитъ васъ, и только съ нимъ вы будете-
блаженствовать... 

Ш у р о ч к а . Про кого вы говорите?.. 
Г у ж о в а . О такихъ вещахъ молчатъ—наблюдайте сами-. 

Въ томъ иллюзія, а безъ нея любовь—жалка. (Входлтъ Су-
тулова и ВикторъJ. 

7. 

Тѣ-же, Сутулдва и Викторъ. 

Г у ж о в а . Пойдемте, душечка, и будемъ говорить, чтобъ. 
насъ не слышали. (Идутъ). 

С у т у л о в а . Куда же вы? 
Г у ж о в а . Мы вамъ не м-ѣшаемъ, не мѣшайте намъ.. 

(Шурочка и Гужова уходятъ). 
С у т у л о в а . Что вы скажите о Шурочк-Ь? 
В и к т о р ъ . Она прелестна. 
С у т у л о в а . Гмъ!.. нравится? 
В и к т о р ъ . Можетъ-ли кому-нибудь не нравится такое-

существо. Каждый разъ, когда я посещалъ ее, я спраши-
валъ себя, кому она достанется, и думалъ: съ такой милою 
дѣвушкой кому-нибудь захочется уйти подальше отъ людей, 
въ родную тишь и тамъ отдать ей сердце, жизнь, заботы... 

С у т у л о в а (млѣя). Ахъ, какъ хорошо! Продолжайте, 
продолжайте. 

В и к т о р ъ . Нѣтъ, позвольте мнѣ не продолжать. Лучше-
разскажу вамъ, какъ иные ходятъ въ институтъ, какъ ба-
рышни конфузятся и изподлобья смотрятъ на мужчинъ и 
млѣютъ. 

С у т у л о в а . Ахъ, шалунъ. Да вы бѣдовый! Ну,, а какъ 
моя, моя? 



В и к т о р ъ . Ваша исключенье. Она мила, проста, на-
ивна. Въ ея взглядѣ искренность и правда. 

С у т у л о в а (растрогавшись). Благодарю, благодарю. Кто 
хвалитъ мою Шурочку, тотъ—другъ мнѣ... я буду васъ 
любить. А вы меня?.. 

В и к т о р ъ (цѣлул руку). Конечно. 
С у т у л о в а . Если-бъ вамъ пришлось оставить шумный 

городъ и отправиться въ деревню... вы решились бы на это? 
В и к т о р ъ . Я не понимаю васъ. Къ чему этотъ вопросъ? 
С у т у л о в а . Да такъ... вдругъ вздумалось спросить... 
В и к т о р ъ . Можно хорошо жить и въ городѣ, а можно 

и въ деревнѣ. 
С у т у л о в а . О. вы дипломатъ. Не хотите отвечать 

решительно. 
В и к т о р ъ . Я не дѵмалъ никогда объ этомъ. 
С у т у л о в а . Ну, а если-бы вамъ сказала девушка, ко-

торой вы увлечены, „отправимся въ деревнючто-бы вы 
отвѣтили? 

В и к т о р ъ . Не колеблясь-бы отвѣтилъ—-Ьдемъ. 
С у т у л о в а . Я всегда любила васъ, а теперь... будто 

вы родной намъ. 
В и к т о р ъ (прикладывал руку къ сердцу). Трону тъ, очень 

тронутъ. (Входить Шурочка). 

8. 

Тѣ-же, и Шурочка. 

Ш у р о ч к а . Анна Дмитріевна меня заговорила, оттого 
я долго и не шла къ тебѣ. Можно приказать запречь 
гнѣдого? 

С у т у л о в а . Можно, только посиди со мной. {Виктору). 
А вы ступайте къ Дмитрію Павловичу, онъ васъ попотчуетъ 
сигарой. 

В и к т о р ъ . Да, курнуть недурно, а при васъ... (нѣжно) 
я не рѣшался (уходить). 



С у т у л о в а . Посмотри, какой онъ милый, деликатный, 
что ты о немъ скажешь? 

Ш у р о ч к а . Будто вы не знаете, что я скажу?.. Пре-
красный человѣкъ. 

С у т у л о в а . Но какъ ты холодно, спокойно говоришь, 
Ш у р о ч к а . Къ чему-жъ мнѣ волноваться? 
С у т у л о в а . Такъ я тебѣ скажу:—это твой женихъ. 
Ш у р о ч к а , Что такое... какъ женихъ? Мамуся, ты про-

казница. 
С у т у л о в а . Я нисколько не шучу. 
Ш у р о ч к а . Не шу-ти-те? ха, ха, ха, нѣтъ это шутка, 

шутка! 
С у т у л о в а . Я говорю серьезно, ты должна исполнить 

мою волю. 
Ш у р о ч к а Что-жъ это такое? Развѣ можно принуж-

дать? Я не хочу, я не желаю. 
С у т у л о в а . А я требую. Ты глупа, ты не понимаешь, 

своей пользы.—Моя обязанность подумать о тебѣ. Если ты 
не хочешь огорчить меня, то не упрямся, а не то. какъ 
мать, я и заставлю. 

Ш у р о ч к а . А, вотъ какъ. Не пойду-жъ за него. И 
если онъ осмѣлится посвататься, такъ будетъ знать меня. 
Не пойду я замужъ, не пойду и не пойду! (Топаешь нога-
ми, вертишь въ рукахъ платокь и убѣгаетъ). 

Занавѣсг. 



Д Ѣ Й С Т В І Е II. 

Дѣйотвующія лица: 
С у т у л о в ъ. 
С у т у л о в а . 
III у р о ч к а. 

Г у ж о в ъ . 
Г у ж о в а . 
В и к т о р ъ. 

А р т А М о н о в H а. Т у м б о ч к II и ъ. 

Декораціл 1-го акта. 

1. 

Шурочка, потомъ Викторъ. 

Щ у р о ч к а (одна). Не могу придти въ себя. Что на-
думала—иди я замужъ. Столько л^тъ сидѣла въ четырехъ 
стѣнахъ... не успѣла кончить курса и опять стѵпай въ 
тюрьму. Я вѣдь знаю, слышала, читала, что такое мужъ. 
Посидѣла съ кѣмъ-нибудь минуту лишнюю: (передразнивал) 
5,Шурочка, пора домой". Если-жъ кто-нибудь осмелится 
быть ласковымъ со мною—пойдутъ сцены, непріягности, 
упреки. А бываетъ хуже—скажетъ: сиди дома. Ну, тюрь-
ма, тюрьма. Нѣтъ, мамуся, не удастся вамъ закабалить меня. 
Ну, а тотъ-то, тотъ... не сказавши мнѣ ни слова—сватать-
ся. Разв-î; не обида? Погоди-жъ тыі Въ эту пору онъ всег-
да приходитъ... Я ему задамъ. Онъ узнаетъ, что такое 
Шурочка. Не видалъ меня еще какъ слѣдуетъ — увидитъ. 
(ударяя одной рукой по другой). Издразню, истомлю, изозлю 
(продолжая ударять рукой). Будетъ помнить, будетъ помнить, 
<>удетъ помнить! (Входить Викторъ). 



В и к т о р ъ . Александр^ Дмитріевнѣ привѣтъ! 
Ш у р о ч к а (холодно). Здравствуйте! (показывая на диванъ) 

Прошу. 
В и к т о р ъ . Что это за тонъ у васъ, какой-то кисло-

сладкій? 
Ш у р о ч к а (ехидно улыбаясь). Я не понимаю васъ. Развѣ 

я должна быть приторной? Это принято въ купеческихъ 
семействахъ... а у насъ...-я держу себя по настроенію. 

В и к т о р ъ . Знаю, знаю... выдержка, достоинство и все 
такое... вотъ что значитъ институтъ. Впрочемъ и въ гим-
назіи порядочно муштруютъ... только на другой фасонъ. 
Заставляютъ притворяться, что ужъ очень учены, пичкаютъ 
васъ Гартманомъ, Нордау, Шопенгауеромъ... 

Ш у р о ч к а (иронически). А вы слышали про этихъ авто-
ровъ? 

В и к т о р ъ . Мне о нихъ одинъ пріятель сказывалъ. Буд-
то это все народъ неглупый. 

Ш у р о ч к а (съ ужасомъ). Народъ неглупый?! (саркастичес-
ки). Впрочемъ, я васъ понимаю, понимаю... 

В и к т о р ъ . Что, скажите, стоитъ почитать ихъ? 
Ш у р о ч к а . Къ сожаленью, не поймете. 
В и к т о р ъ . Разве знаете по опыту? 
Ш у р о ч к а (съ достоинствомъ). Я-то понимаю. Щопенга-

уеръ— что это за умъ! Онъ, какъ пессимистъ и скептикъ, 
долго былъ не признаваемъ, но теперь... онъ занялъ подо-
.бающее место. 

В и к т о р ъ . Вотъ что значитъ оставаться кандидаткой, 
•пепеньеркой, или какъ у васъ тамъ называется? Мы то про-
стаки—ничего не понимаемъ въ философіи. 

Ш у р о ч к а . Потому что только занимаетесь войной... 
целый день съ солдатами, больше на ученіи... 

В и к т о р ъ (притворно вздохнувъ). Да, все тамъ, все тамъ... 
Ш у р о ч к а . Я думаю вамъ очень тяжело? 



В и к т о р ъ . Какъ сказать? Часто съ барышней бесѣдо-
ізать гораздо тяжелее. 

Ш у р о ч к а . Есть неинтересный. 
В и к т о р ъ . Съ теми ничего еще, а есть ходульный, ло-

маки, съ ними—смерть. 
Ш у р о ч к а . Я такихъ не знаю. 
В и к т о р ъ . А ходить не далеко... Посмотрите на себя 

(копируя). Шопенгауеръ, Гартманъ... что вы вынесли изъ нихъ? 
Ш у р о ч к а . Вы мнѣ говорите дерзости. 
В и к т о р ъ . Нѣтъ, не дерзости, а правду. Только все 

таки я думаю, что это шутка, напускная спесь. Не даль-
ше, какъ вчера, такою-ли вы были? Милая, простая... не 
хотелось отойти. А припомните институтъ! Какъ красне-
ли и конфузились, какъ принесешь коробочку конфектъ. 
Неужели вы могли такъ скоро измениться?! 

Ш у р о ч к а (вздохнувъ). Да, я изменилась (барабаня паль-
цами). А многимъ интересно, чтобы я осталась глупенькой 
и простенькой. Н-ѣтъ-съ, я больше не проста, потому что 
•люди... ой, ой, ой. Я недавно слышала исторію... ужасная 
•исторія! 

В и к т о р ъ . Убили что-ль кого? 
Ш у р о ч к а . Гораздо хуже. Одна девушка не знала ни-

чего, и вдругъ мамаша объявляетъ ей: за тебя посватался 
такой-то, ты невеста. Девушка въ отчаяніи говорить: по-
звольте, не желаю, мной нельзя распоряжаться. Родители-
жъ твердятъ одно—иди. Нынче осуждаютъ женщинъ, на-
зываютъ эгоистками и безсердечными. Ну, а это что-жъ 
такое? Не сказавши дѣвушкѣ ни слова, свататься. Фи, это 
не порядочно, неблагородно (презрительно), а одинъ нашел-
ся. По неволе вспомнишь Шопенгауера, который говоритъ, 
что люди хищны, злы и глупы. ('Наставительно). Почитай-
те эту книгу, много въ ней хорошаго. (Небрежно). Я иду 
'Къ мамаше, а вамъ совѣтую идти къ папаше. Тамъ вамъ 
•будетъ интересней, чемъ беседовать со мной. Тамъ вы 



все поймете, а меня... вамъ не понять. Ха, ха, ха (начгі^ 
наеть смѣлтъся иронически, ііотомъ переходить въ добродѵтный 
смпхъ и убѣгаетъ). 

В и к т о р ъ (одинь). Что такое съ ней поднялось, это не 
спроста. Погоди, я все узнаю, и тогда мы поквитаемся. 
(Входить Гужова). 

2. 

Викторъ и Гужова. 

Г у ж о в а . Я слышала твой голосъ, съ кѣмъ ты говорилъ? 
В и к т о р ъ . Къ Александров Дмитріевной. Что у ней 

тутъ повредилось {показываешь на голову). 
Г у ж о в а . Что ты, что ты, Богъ съ тобой! 
В и к т о р ъ . Если-бъ вы взглянули на нее, повѣрили-бъ. 

Такую чѵшь несла,—умора. 
Г у ж о в а . Это странно, очень странно... 
В и к т о р ъ . Возмущалась женихомъ какимъ-то!.. Кто-то 

сватался, не говоривъ съ невѣстой... 
Г у ж о в а . Такъ, такъ, такъ... начинаю понимать. Ме-

ропья Ниловна сглупила,—Шура и обид-ѣлась. 
В и к т о р ъ . На кого? за что? 
Г у ж о в а . Приходится быть откровенной. (Негромко) Мы 

рішили породниться. 
В и к т о р ъ . To-есть, чтобы я.. . женился? 
Г у ж о в а . Ну, конечно. Та сболтнула, — Шура и оби-

делась. 
В и к т о р ъ . Ахъ,какая милая дѣвица—и предобрая. Надо 

было-бъ ей прогнать меня, или этимъ ножикомъ пырнѵть 
въ глаза, а она... вы меня срамите, мн-ѣ теперь нельзя съ 
ней встрѣтиться. Я уйду, сейчасъ уйду. 

Г у ж о в а . Не мели-ка лучше вздора. Сядь и слушай: 
Шурочка прелестна, и богата. 

В и к т о р ъ . Съ чімъ ее и поздравляю. 
Г у ж о в а . Какъ онъ милъ, когда напуститъ важности*. 



Однако я не буду церемониться съ тобой. Ты обязанъ 
объясниться съ ней. А потомъ, честнымъ пиркомъ сыграемъ 
свадебку. 

• В и к т о р ъ . Вотъ какъ просто. У васъ манія кого-нибудь 
сосватать. 

Г у ж о в а . Глупый, да вѣдь это хорошо. 
В и к т о р ъ . Что кому по вкусу, а по моему, свобо, а 

лучше. 
Г у ж о в а . Ха, ха, ха! Знаемъ мы васъ нынѣшнихъ. Годъ 

пройдетъ, какой-нибудь портнихой увлечетесь, проживешь 
лѣтъ пять гражданскимъ бракомъ съ ней, а потомъ при-
дешь къ родителямъ просить благословенія. 

В и к т о р ъ . Я не изъ такихъ. 
Г у ж о в а . Всѣ вы хороши; тутъ передъ тобой хорошая 

невѣста, а ты носъ дерешь, ломаешься. 
В и к т о р ъ . Въ мои годы развѣ женятся? 
Г у ж о в а . Лучше, чѣмъ подъ старость. Прежде восем-

надцати вѣнчали, а теб-fc ужъ двадцать три. Однимъ сло-
вомъ, я хочу, чтобъ ты женился-и ты женишься. Если 
самъ не хочешь, такъ изволь для матери. Посмотри, какъ 
я живу. Въ мои годы барыни франтятъ, у меня-жъ костюма 
нѣтъ хорошаго. 

В и к т о р ъ . Вы всегда прекрасно од-ѣваетесь. 
Г у ж о в а . Развѣ такъ нужно? Я сдѣлала-бъ себѣ ротонду 

на м-fexy, покрыла-бъ ее бархатомъ, шапочку бобровую,—и 
въпарныхъ санкахъ покатила-бы... Теб-Ѣ лестно-бъ каждому 
сказать: ,,это моя мать4'. 

В и к т о р ъ . Въ ваши годы о нарядахъ поздно думать, 
особенно, когда для этого я долженъ надѣвать хомутъ. 

Г у ж о в а . Я тебѣ добра желаю, чтобы ты имѣлъ по-
другу жизни. Она дастъ тебѣ покой и счастье... Только 
въ бракѣ можетъ человѣкъ найти ихъ. 

В и к т о р ъ . Это и замѣтно: вы съ отцомъ бранитесь чуть 
не каждый день. 



Г у ж о в а . Отецъ твой мостодонтъ, развѣ можно мирно 
жить съ такимъ? Онъ служилъ въ военной службѣ, а тогда 
была манера другая... ругались, дрались. Вотъ съ тѣхъ 
поръ и сталъ такимъ: говоритъ, какъ звѣрь какой рычитъ, 
кашляетъ. какъ выпалитъ. Ты-жъ въ меня пошелъ: покой-
ный, мягкій, ласковый... Посмотри, какъ заживешь,—на 
славу. Особенно какъ тысячъ полтораста—двѣсти зашур-
тиатъ въ карманѣ. 

В и к т о р ъ . Не нуждаюсь. 
Г у ж о в а . Что такое? Ахъ, глупецъі деньги, милый, все! 

Ч^мъ-бы былъ Сутуловъ?—банковскимъ писакой, а теперь 
смотри—баринъ хоть куда! Рантье! Службу давно бросилъ, 
и живетъ безъ горя, потому что женушка богата. И ты 
будешь такъ. Сдѣлаясь помѣшикомъ, не будешь больше 
шляться на ученья, мокнуть подъ дождемъ, и ноги отби-
вать въ походахъ. 

В и к т о р ъ . Я люблю служить. Очень нужно мнѣ въ 
деревню* ѣхать. 

Г у ж о в а . Вотъ ты какъ?Все, что мать желаетъ—ни по 
чемъ? Это благодарность за заботы и уходъ? Не ожидала 
я, не ожидала! (Плачешь) Теперь буду знать, какого Богъ 
послалъ мнѣ сына. 

В и к т о р ъ . Что вы говорите? Непріятно слушать. 
Г у ж о в а , Голубочекъ, Витя, (нѣжно) неужели не жа-

леешь своей матери; она вся въ слезахъ... можетъ быть 
умретъ отъ горя. 

В и к т о р ъ . Ха, ха, ха! Значитъ нужно свататься? Это 
просто смѣхъ. Вы меня устроите, получу вотъ такъ (дѣ-

•лаетъ жесть рукой), вамъ же будетъ стыдно. 
Г у ж о в а . Этого не будетъ никогда. Мероиья Ниловна 

•согласна. Будь же умнымъ, успокой меня... (Обнимаеть и 
цѣлуетъ Виктора. Вход ять Гужовь и Тумбочкинь). 

3. 
Тѣ-же, Гужовь и Тумбочкинь. 



Г у ж о в ъ . Самое любимое занятіе у женщинъ — цело-
ваться. Лучше посмотри, кого привелъ: хочетъ говорить 
съ тобой. 

Г у ж о в а . О чемъ? 
Т у м б о ч к и н ъ . Шуба продается, почти новая. Просятъ 

дешево, не угодно-ли купить? 
Г у ж о в а . Почему вы знаете, что мнѣ она нужна? 
Т у м б о ч к и н ъ . Уступаютъ дешево. Кому не нужно, 

•втрое стоитъ. 
Г у ж о в а . Но ее носили, можетъ быть, Богъ знаетъ 

кто. 
Т у м б о ч к и н ъ . На этотъ счетъ не безпокойтесь. Ба-

рынька ходила въ ней,—восторгъ какая! Цхра, да баккара, 
а потомъ—железная дорога, такъ-то подсадили мужа, что 
спускаютъ даже вещи. Ну и барынька-жъ, я доложу вамъ, 
смотришь —не насмотришься. 

Г у ж о в а . Это мнѣ совсѣмъ неинтересно. 
Т у м б о ч к и н ъ . .Я къ тому, что нечего бояться,—чис-

тота, и гигіена, - санитарный врачъ пришелъ бы въ восхи-
щеніе. 

Г у ж о в а . Все равно она подержана. 
Т у м б о ч к и н ъ . Это ни по чемъ. Вѣдь купилъ же вашъ 

супругъ машину, а она тоже подержаная. 
Г у ж о в а . Развѣ шубу можно сравнить съ машиной? 
Т у м б о ч к и н ъ . Небольшая разница, конечно, есть. 
Г у ж о в ъ . А по моему, тутъ нечего ломаться. Скорняку 

отдать, тотъ выбьетъ, вычиститъ—и хорошо, а новую ку-
пить, пойди-ка въ магазинъ,—карманъ очистятъ. Безобразіе! 

Г у ж о в а . Где она у васъ? 
Т у м б о ч к и н ъ . Съ собой. Я заметилъ по пріемамъ, по 

глазамъ,—у васъ есть вкусъ. 
Г у ж о в а . А, заметили? 
Т у м б о ч к и н ъ . Ну, еще бы! Съ шубой не растанетесь. 
Г у ж о в а . Пожалуй, посмотрю. Пойдемте. (Идешь) 



Т у м б о ч к и н ъ . Съ хорошими людьми пріятно имѣтк 
дѣло. Пожалуйте смотреть. (Уходять Гужова и Тумбочкинъ) к 

Г у ж о в ъ (ударивши по плечу Виктора). Что, миляга, прі-
унылъ? Кхе! ужъ не втюрился-ли въ Шурочку? 

В и к т о р ъ (поднимал голову). Нѣтъ. 
Г у ж о в ъ . Или въ деньгахъ недочетъ? 
В и к т о р ъ . Есть и деньги. 
Г у ж о в ъ . Ну, такъ вѣрно отъ начальства вышла нахло-

бучка? 
В и к т о р ъ . Не за что,—всѣ мной довольны. 
Г у ж о в ъ . Невпопадъ и тутъ. Ну, такъ дальше и отга-

дывать не стану; хандри себѣ во славу Божью. Кхе! [Вхо-
дить Гужова). 

4. 

Тѣ owe и Гужова. 

Г у ж о в а . Ахъ, какая прелесть! Только и смотр-Ьть не 
стала, невозможная цѣна... триста пятьдесятъ рублей. 

Г у ж о в ъ . Это намъ не по карману. 
Г у ж о в а . Ну, конечно, мы все тратимъ на машины, на 

плуги, да на телятъ. Несчастная жена не можетъ въ кои 
вѣки вещь хорошую купить. Надо это кончить. Викторъ 
выйди. 

В и к т о р ъ (про себя). Начинается супружеская сцена! 
Вѣрно разгрызутся на пропалую! (Уходить). 

Г у ж о в ъ . Это что еще за приступъ? 
Г у ж о в а . Ты хозяинъ никуда негодный, — это всѣмъ. 

известно. 
Г у ж о в ъ . Я?! 
Г у ж о в а . Да, ты. Работники смеются надъ тобой, со-

сѣди издѣваются, имѣнье не даетъ дохода. 
Г у ж о в ъ . Съ работниками лажу, всѣ меня боятся, исъ 

соседями дружу, а что нѣтъ дохода, виноваты не владѣль-
цы: перепроизводство хл-ѣба, — настоящихъ ц-ѣнъ и нѣтъ* 



Нужно-бъ изменить систему: продавать не хлѣбъ, а масло, 
лошадей и скотъ; такъ на весь уѣздъ одинъ ветеринаръ; 
отъ того падежъ. Какъ-же быть доходу? 

Г у ж о в а . Все это пустыя отговорки. Нужно передать 
хозяйство сыну. Онъ суміетъ его повести не такъ, 
какъ вы. 

Г у ж о в ъ . Ты въ бреду. Онъ ничего не понимаетъ. Я 
же всякаго хозяина заткну за поясъ. 

Г у ж о в а . Все таки ты долженъ передать хозяйство сыну, 
или я.,. 

Г у ж о в ъ . Что такое ты? 
Г у ж о в а . Уѣду отъ тебя совсѣмъ. 
Г у ж о в ъ . Какъ уѣдешь?.. 
Г у ж о в а. ' Очень просто: сяду и уѣду. 
Г у ж о в ъ . А я не пущу. 
Г у ж о в а . Ну такъ потихоньку. 
Г у ж о в ъ . Что-жъ это такое? Безобразіе! свѣтопред-

ставленье. Бабы очумѣли! нынче съ ними сладу нѣтъ. Ба-
тальонъ дрожалъ отъ страха, какъ бывало выду передъ 
фронтомъ, а тутъ съ женщиной не справлюсь. До того 
дошло, что ни въ грошъ не ставитъ. Видите придумала... 
вотъ такъ безобразіе!.. Жили, жили, а потомъ и врозь. 
Охъ, умру, сейчасъ умру; кандрашка ужъ и палку поднялъ. 
Лучше замолчи, не. то такъ и растянусь вотъ тутъ; не 
бери грѣха на душу... долго-ли убить... вонъ ужъ синіе 
круги въ глазахъ. 

Г у ж о в а . Этимъ ты меня не запугаешь. Соглашайся, 
или переѣду къ Виктору. 

Г у ж о в ъ . Что-жъ я безъ работы стану дѣлать? Съ труб-
кой по саду ходить, съ балкона любоваться видами. Лучше 
въ монастырь. 

Г у ж о в а . Ахъ, какая мысль! Пожалуйста, иди замали-
вать грѣхи. 

Г у ж о в ъ . У меня ихъ нѣтъ-съ, слышите-ли, н-ѣтъ-съ. 



Женѣ не измінялъ, людей не надувалъ, устроилъ шести^ 
польное хозяйство. 

Г у ж о в а . Лучше бы стопольное, авось на сотомъ. 
спятилъ-бы съ ума. 

Г у ж о в ъ . Хороша супруга, чего хочетъ! Безобразіе! 
(Слегка бьетъ себя по лбу) Крѣпко тутъ, не безпокойся. 

Г у ж о в а . Знаю,—очень крѣпко: молоткомъ не проши-
бешь. Оттого я и уѣду. Я еще такъ интересна, моложава, 
кто посмотритъ, скажетъ тридцать л-£тъ—и обречена во-
зиться съ кухней, съ мужиками... фи! (Рѣшительно) Сынъ 
нашъ женится на Шурочкѣ. Мы съ Меропьей Ншіовной 
р-ѣшили жить въ деревнѣ вмѣстѣ съ ними. Если не хотите 
передать хозяйство, требуйте, чтобы Викторъ в.ыходилъ въ 
отставку и имілъ-бы м-Ьсто земскаго начальника. 

Г у ж о в ъ . Часъ отъ часу не легче. Земскому началь-
нику приходится судить: разві можетъ это делать маль-
чикъ? 

Г у ж о в а . Ничего не значить. Такихъ много—попри-
выкнетъ. 

Г у ж о в ъ . Что-жъ это такое? Попущеніе! Ну. на ра-
дость я сюда пргЬхалъ. Кхе! (опускаясь на стулъ) Подко-
сила. подкосила!.. (Входить Сутуловъ). 

5. 

Тѣ же и Сутуловъ. 

С у т у л о в ъ . Что вы стонете, больны? 
Г у ж о в ъ . Здоро въ, совсѣмъ здоровъ. только ѵмирать. 

собрался. 
Г у ж о в а . Пожалуйста, безъ представленья. 
С у т у л о в ъ . О-го-го, у васъ война! 
Г у ж о в ъ . Есть, сударыня, счастливчики, которые не-

могутъ дѣло дѣлать и довольны, что ихъ поятъ, кормятъ, 
а другихъ отъ дѣла не отставишь и не вытуришь. Будуг 



съ сыномъ говорить, съ тобой-же... отнеси создатель! Ба-
лагурь вотъ съ нимъ. (Уходить). 

С у т у л о в ъ . Кого онъ обозвалъ счастливцемъ? Это не 
на мой-ли счетъ? 

Г у ж о в а . Онъ сегодня не въ своей тарелк-ѣ и болтаетъ 
вздоръ. 

С у т у л о в ъ . Извините, въ нашемъ домѣ что-то совер-
шается неладное. Къ Шурочкѣ не подступайся, у жены та-
кой мигрень,—отъ роду такого не бывало. Вашъ сынокъ 
сидитъ, повѣся носъ... теперь этотъ разозлился... 

Г у ж о в а . Дѣло очень просто. Желаете вы породниться 
съ нами? 

С у т у л о в ъ . Какъ? 
Г у ж о в а . Меропья Ниловна согласна выдать Шурочку 

за Виктора. 
С у т у л о в ъ (съ достоинствами). Вотъ вы что затѣяли? 

Я несогласенъ. Слышите-ли—не согласенъ. Шурочка должна 
была придти ко мнѣ. 

Г у ж о в а . Она, конечно, явится. Я спросила пока такъ... 
такъ. Дмитрій Павловичъ, этотъ бракъ для васъ вполнѣ 
удобенъ... Я вѣдь знаю все. Будемъ откровенны. Вы во 
многомъ стѣснены, много разъ хотѣли-бы пирушку сдѣлать, 
вечерокъ устроить, вамъ одно въ отвѣтъ (;передразнивал): „У 
меня мигрень, мигрень"... 

С у т у л о в ъ . Ха, ха, ха, в^рно, совершенно вѣрно. 
Г у ж о в а . То-то и оно. Если-же мы будемъ вмѣсгё жить, 

сколько удовольствій: и картишки и об^дъ... 
С у т у л о в ъ (расхаживая, заложивши руки въ карманы), 

Знаете, проектъ мн-ѣ нравится. Теперь нащъ домъ какъ 
будто склепъ, а ужъ по меньшей мѣрѣ лазаретъ. Вѣчно 
пахнетъ валерьянкой, камфорой и прочей дрянью. Вдрупь 
сюда заглянетъ жизнь! Одобряю, одобряю, по рукамъ! (Бхо-
дятъ Сутулова и Артамоновна). 



Тѣ-же. Сутулова и Артамоноена. 
С у т у л о в а . Ой, какъ голова болитъ, и не знаю, отчего. 
А р т а м о н о в н а . Это, матушка, какъБогъ дастъ: иногда 

и теменемъ ударишься и шишка вскочитъ,—ничего, а то и 
безъ причины ломитъ. Вы не отлежали-ли ее? Ногу отси-
дишь, и то мурашки бѣгаютъ. 

С у т у л о в а . Убирайся. 
С у т у л о в ъ (подойдя къ ней, потирая руки). Мой другъ, 

я радъ, я счастливъ, я согласенъ. 
С у т у л о в а . Съ чѣмъ, на что согласенъ? 
С у т у л о в ъ . Узналъ и знаю все! 
С у т у л о в а . Да я-то ничего не знаю. Анна Дмитріевна, 

я безпокоюсь; почему они молчатъ? 
Г у ж о в а . Подождите, придетъ время, скажутъ. 
А р т а м о н о в н а . Кто, на счетъ чего? 
С у т у л о в ъ . Ты еще чего суешься? 
С у т у л о в а . Няня, пойди, пошли Шурочку ко мнѣ. 
А р т а м о н о в н а . Я пойду, пожалуй, только нынче не 

столкуешь съ ней. Я пришла поговорить, а она глаза та-
ращитъ и кричитъ: ^уйди,уйди"! Пойду, вами пристращаю. 
Что поднялось! Была барышня какъ слѣдуетъ, а теперь 
какъ кошка натопорщилась. Вы, матушка, ее приструньте 
хорошенько. (Уходитъ). 

С у т у л о в ъ (потирая руки и прохаживаясь). Прибли-
жается моментъ! 

С у т у л о в а . Посмотрите на него, ну словно маленькій! 
такъ его и дергаетъ. 

Г у ж о в а . Близко принимаетъ къ сердцу. Это очень хо-
рошо. (На порош показывается Шурочка) 

7. 
Тѣ-же и Шурочка. 

Ш у р о ч к а . Мамаша, я пришла. 



С у т у л о в а . Не можешь подойти поближе? 
III у р о ч к а. Если нужно, подойду. 
С у т у л о в а . Ты должна мнѣ отвечать о томъ... о томъ. 
Ш у р о ч к а . Мама, мы здісь не одни. 
С у т у л о в а . Извини, мой другъ, я думала, что Анна 

Дмитріевна не будетъ намъ помѣхой. (Тихо Гужовой). При-
шлите Виктора сюда, чтобъ прямо такъ и бухнулъ,—прошу 
руки; тутъ ужъ ей не отвертеться. 

Г у ж о в а . Отличный планъ, сейчасъ пришлю. (Шурочкѣ). 
Хоть вы меня дичитесь, но это не надолго. Скоро б}'демъ 
самыми короткими друзьями. (Уходить). 

С у т у л о в а . Чѣмъ-же ты решила? Конечно уступила 
матери. 

Ш у р о ч к а . Узнаете объ этомъ послі. 
С у т у л о в ъ . Къ чему упрямиться? Отвечай теперь. Сей-

часъ намъ подадѵтъ шампанскаго... 
С у т у л о в а . Вамъ только-бы попить, поѣсть, одна за-

бота. 
С у т у л о в ъ . Такой важный случай—неизбежно выпить. 
С у т у л о в а . Что-же ты ответишь, Шурочка? 
Ш у р о ч к а . Я уже ответила вамъ: завтра. Кажется, не-

многаго прошу? 
С у т у л о в а . Изволь, изволь, настаивать не буду, только 

завтра непременно. (Входить Викторъ). 

8. 

Тѣ -же и Викторъ. 
В и к т о р ъ (Сутуловой). Вы желаете говорить со мной? 
С у т у л о в а . Даже очень. Думала смогу себя осилить, 

а приходится уйти. Такъ вдругъ голову схватило, Какъ 
клещами. Дмитрій Павловичъ, проводи меня. Съ вами Шу-
рочка останется. Ахъ, ты моя дФчка^ милая; тблько- не 
смотри сурово; всѣ вѣдь знаютъ, что ты добрая и буд£ такой. 
Ну, да кавалеръ тебя развеселитъ, хе, хе/развеселитъ. 

— m — 
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С у т у л о в ъ . На то онъ кавалеръ. Я, бывало, какъ пять 
фразъ скажу—и въ лоскъ! барышни хохочутъ, до истерики. 

С у т у л о в а . И теперь ты мастеръ скалить зубы, только 
не мѣшай имъ. Отведи-жъ меня. 

С у т у л о в ъ . Вашу руку (у ход ять). 
В и к т о р ъ (;послѣ очень большой паузы). Фу3 усталъ бесе-

довать. 
Ш у р о ч к а . Ахъ, это понятно: самое тяжелое не знать, 

что говорить. 
В и к т о р ъ . Нѣтъ, я знаю, только не хочу. 
Ш у р о ч к а . Нуте-ка попробуйте. 
Викторъ (дѣлаетъ нѣсколько мимическихъ движеній и 

показываешь, что слова не идуть сь языка). 
Ш у р о ч к а . Ara, ara, ага, не можете? Это хорошо, 

значитъ стыдъ не весь пропалъ* 
В и к т о р ъ (подскакивая къ ней). Вотъ вы и ошиблись— 

и не пропадалъ. 
Ш у р о ч к а . Что вы налетели? Я ведь не боюсь. (На-

дувши губки). Ишь какой! 
В и к т о р ъ . Злючка. 
Ш у р о ч к а . Онъ бранится. Разве можно такъ? Это 

неприлично (топнувъ ногой). Противный, гадкій, отвращаю! 
В и к т о р ъ . Вотъ это отлично,—посильней! Какъ вы 

интересны, когда хмуритесь, хоть портретъ снимай. 
Ш у р о ч к а . А, вы вотъ какъ начали? Не хочу быть 

съ вами, ухожу. 
В и к т о р ъ . Нетъ, не уходите. Объясните, чемъ я про-

винился? Говорите прямо. 
Ш у р о ч к а . Нечего сказать, ничего не знаю и не понимаю. 
В и к т о р ъ . Ну, такъ я скажу: вашей матушке я ни-

чего не говорилъ о томъ... о томъ. О чемъ—сами дога-
дайтесь. Я о васъ и думать не хочу. 

Ш у р о ч к а . Какъ-же это такъ: „и думать не хочу". 
Это ведь обидно. 



В и к т о р ъ . То есть я и думаю и нѣтъ> (выразительно) 
и думаю и нѣтъ. Иногда, вы кажетесь такой хорошей... 
такъ и хочется пожать вамъ ручку, посмеяться, поболтать... 
потомъ, вдругъ перемена... все-бы васъ бранилъ. 

Ш у р о ч к а . Вотъ и я, и я.. . ну, точно такъ... Только 
я гораздо хуже, кажется убила-бы васъ. 

В и к т о р ъ . Это не годится. Ишь какая вы—сейчасъ 
убила-бы. Ч-ѣмъ убить-то? Этими руками можно разве муху 
раздавить. 

Ш у р о ч к а . Какже! Нѣтъ— я сильная! 
В и к т о р ъ . А все таки мы отвлекаемся отъ дела. Здѣсь 

насъ оставили не спроста, что намъ дѣлать? 
Ш у р о ч к а . Я объ этомъ думала. 
В и к т о р ъ . На чемъ остановились? 
Ш у р о ч к а . Пока еще не знаю? Ну, а вы? 
В и к т о р ъ . Мнѣ гораздо легче отвязаться, потому не-

лепость очевидна. Ну, какіе мы женихъ съ невѣстой? Но 
вѣдь разве люди понимаютъ, что такое здравый смыслъ? 
Везде пошлость, эгоизмъ и больше ничего. 

Ш у р о ч к а . Если вы такъ резко про мою мамашу, то 
я не позволю. 

В и к т о р ъ (притворно улыбаясь). Ахъ. нетъ, она очаро-
вательна. (Мѣняя тот). Какъ васъ ловко обучили лице-
мерить. 

Ш у р о ч к а . Вы опять бранится? Я сейчасъ уйду. 
В и к т о р ъ . Ну, не буду больше. Разве я не правъ? Что 

они пристали? Могутъ они посягать на то, что намъ всего 
дороже,—на свободу. 

Ш у р о ч к а . Я и раньше это говорила, потому обидно. 
В и к т о р ъ . Только и всего? А тамъ, что хотятъ—то 

делай. 
Ш у р о ч к а (съ ироніей). Какъ вы ошибаетесь. Надо 

только выждать. 
В и к т о р ъ . А потомъ? 



Ш у р о ч к а . Это мой секретъ. 
В и к т о р ъ . Онъ, можетъ быть, и мнѣ годится. 
Ш у р о ч к а . А у самого тутъ не того?.. (Показываешь, 

па голову). Не можете придумать? 
В и к т о р ъ . Я придумалъ, только вамъ не подойдетъ. 

Жестокій планъ. 
Ш у р о ч к а (хлопая въ ладоши). Это лучше. Такъ и надо. 

Разскажите, разскажите! 
В и к т о р ъ . Ни за что. Съ вами попадешь еще въ бѣду. 
Ш у р о ч к а . А, боитесь... трусъ! Сейчасъ сказать, сей» 

часъ сказать... (Наступаешь пи нею). 
В и к т о р ъ . Э, если такъ, нужно удирать (убѣгаетъ). 
Ш у р о ч к а (бѣжшнъ за ниш). Бѣжите? Трусъ! не уйдете,, 

не уйдете. (Въ дверяхъ показывается Гужовъ). 
Г у ж о в ъ . Заиграли?.. Пропала моя голова. БезобразіеІ! 

Занавѣсъ. 



Д Ѣ Й С Т В І Е III. 

Дѣйствующія лица: 
С у т у л о в ъ. 
С у т у л о в а, 
Ш у р о ч к а. 

Г у ж о в ъ . 
Г у ж о в а . 
В и к т о р ъ , 

А р т а м о и о в н а. Т у м б о ч к и н ъ . 

1. 
Гужовъ съ трубкой садитъ въ креслѣ. Викторъ ходить. 

В и к т о р ъ . , Вы велѣли мнѣ придти сюда? 
Г у ж о в ъ . Да, велѣлъ. Потому что тамъ, привс-ѣхъ. не-

.ловко говорить, а молчать нѣтъ силъ. Кхе! 
В и к т о р ъ . Что васъ такъ разстроило?.. 
Г у ж о в а . Не разстроило, а уничтожило (Ходить по 

комнатѣ). 
В и к т о р ъ . Вы волнуетесь напрасно. 
Г у ж о в ъ . Ты такъ думаешь? Конечно, отецъ выжилъ 

изъ ума. Что съ нимъ церемониться! 
В и к т о р ъ . На меня вамъ не за что сердиться, я не 

сдѣлалъ ничего дурного. 
Г у ж о в а . Служить мы не хотимъ, служить мы не же-

-лаемъ, подавай свободу... Вольница и больше ничего. 
В и к т о р ъ . Папаша... 
Г у ж о в ъ . Съ этихъ поръ жениться, и забраться въ 

глушь, въ деревню—это безобразіе. Я тебѣ еще разъ го-
ворю: одумайся. Если твоя мать по малодушію не можетъ 
разобрать, что хорошо, что дурно, ты, мужчина, можешь 



лучше разсудить. (Насмѣшливо). Борода еще не выросла, & 
ужъ уменъ и опытенъ... идетъ судить, рядить... нехоро-
шо, неблагородно, стыдно. Кхе! 

В и к т о р ъ . Я знаю вашъ характеръ. Вы когда кричите, 
слушать никого не можете. 

Г у ж о в ъ , Потому что слушать нечего. Маменька юрод-
ствуетъ, а сынокъ раскисъ... 

В и к т о р ъ . Обождите, дайте же сказать. 
Г у ж о в ъ . Что ты можешь мнѣ сказать? что? что? что? 
В и к т о р ъ . Жениться я не думаю, останусь здѣсь... 
Г у ж о в ъ . Такъ что-жъ она? Развѣ ты не слышалъ, что 

она задумала: или ты пріѣдешь къ намъ, или я живи одинъ^ 
Безобразіе! Kxel 

В и к т о р ъ . Я останусь здѣсь. Она поѣдетъ съ вами. 
Г у ж о в ъ . Правда или шутишь? 
В и к т о р ъ . Правда. 
Г у ж о в ъ . Что же ты ей скажешь? 
В и к т о р ъ . То, что нужно. (Входить Шурочка). 
Ш у р о ч к а (іостановлсь на порогѣ). Викторъ Андреевичу 

вы сегодня очень милы. Сразу догадалась—кто принесъ 
конфектъ. 

В и к т о р ъ . Контрибуція за миръ. 
Г у ж о в ъ . Значитъ, крепко помирились?.. 
Ш у р о ч к а (протягивал руку).Видите—вотъ какъ: навсегда! 
Г у ж о в ъ . Слушай... какъ-же ты сейчасъ сказалъ? Что 

я тебѣ шутъ гороховый? Нѣтъ, ужъ я уйду, а то при ба„ 
рышнѣ не выдержу, скажу, кто ты... И молодежь-женынче,, 
безобразіе (уходить). • • 

Щ у р о ч к а . Ахъ, какой онъ страшный. Я его боюсь. 
В и к т о р ъ . Самый настоящій тесть... Эхъ, вы дали ма-

ху—отказались отъ меня. 
Ш у р о ч к а (хлопая въ ладоши). Ха, ха, ха, какъ веселоЬ 

Вы теперь такой прІятный, милый; я васъ обожаю, вы мнѣ. 
словно братъ. 



В и к т о р ъ . Что мудренаго? Вотъ съ какихъ поръ знаем-
ся,—дѣтьми. Помните дрались... вы такая была забіяка— 
страсть, драчунья!.. 

Ш у р о ч к а . Тоже самъ хорошъ былъ. За то я теперь 
совсѣмъ другая. 

В и к т о р ъ . Форменная Шурочка. 
Ш у р о ч к а . Шурочка? Ахъ, дерзкій! 
В и к т о р ъ . Вѣрно говорю —мила ужасно. 
Ш у р о ч к а. Это хорошо. 
В и к т о р ъ . Вотъ умна не очень. 
Ш у р о ч к а . Что?.. Вы смеете?.. 
В и к т о р ъ . Женщина съ большимъ умомъ—бѣда. А вы 

въ пропорцію.,. въ пропорцію. 

Ш у р о ч к а . Разсержусь опять... 
В и к т о р ъ . Л вѣдь не въ обиду, а хвалю. Однако, 6у-

демъ говорить о дѣл-ѣ. Когда-же то? 
Ш у р о ч к а . Сама не знаю—жалко. 
В и к т о р ъ . Можетъ быть отдумали? 
Ш у р о ч к а . О, нѣтъ. 
Б и к т о р ъ. Зач-ѣмъ-жемедлить?Чѣмъ скорѣй,тѣмъ лучше. 
TU у р о ч к а. Если-бы сегодня—эффектъ былъ бы полный. 
В и к т о р ъ . Мн-Ѣ бы сделать что-нибудь... толку будетъ 

мало... если ужъ явилась манія—съ женихами приставать... 
не отбояритесь; нужно средство радикальное... которое 
придумали,—какъ рукой всесниметъ. 

Ш у р о ч к а . У, какой вы хитрый. Какъ по нотамъ рос-
писалъ. А какъ съ мамой сдѣлается дурно? 

В и к т о р ъ . Валерьянки приметъ лишній разъ,—только 
и всего. 

Ш у р о ч к а . Такъ идти и сдѣлать? 
В и к т о р ъ . Медлить нечего. Благословляю. (Входить Су-

туловъ) . 



Тѣ же и Сутуловъ. 

С у т у л о в ъ (Виктору). Ступайте-ка къ мамаше, Андрей 
Петровичъ что-то куралеситъ, ехать собирается. 

В и к т о р ъ . Александра Дмитріевна, нельзя вамъ не за-
видовать. Дмитрій Павловичъ не отецъ, а ангелъ: добрый, 
кроткій. Какъ вчера мы проводили время съ нимъ... три 
бутылочки шампанскаго тю-тю. 

С у т у л о в ъ . Тсс. . . потише... здѣсь и стѣны слыщатъ; 
вамъ то ничего, a мнѣ достанется. 

В и к т о р ъ . Хе, хе, хе, совсѣмъ забылъ. Дѣлаю покор-
ный видъ и иду къ родителямъ (уходить). 

С у т у л о в ъ . Славный малый. 
Ш у р о ч к а . Про кого вы говорите? 
С у т у л о в ъ . Про него, про Виктора. Я доволенъ, что 

вы сладили. Если-бы другой, ни за что-бъ не согласился 
уѣзжать отсюда, съ нимъ-же славно заживемъ въ деревнѣ. 
Послѣ сытнаго обеда, ты намъ что-нибудь сыграешь на ро-
яле, вечеромъ къ сосѣдямъ, или къ вамъ подъѣдетъ кто-
нибудь, сейчасъ картишки. Очень хорошо. Правда Шура?.. 

Ш у р о ч к а . Правда, папа, правда. 
С у т у л о в ъ (гладя по головѣ). Молода, и такъ сообра-

зительна, а главное... хе, хе, въ тебе есть огонекъ. Такія 
всѣмъ пріятны. Ты намъ будешь утѣшеніемъ. (Входить Су-
тулова). 

3. 
Тѣ-жг и Сутулова. 

С у т у л о в а . Эта неизвестность положительно несносна. 
Анна Дмитріевна въ волненьи... у нихъ съ мужемъ даже 
вышла ссора. Ты вѣдь согласилась быть женою Виктора, 
такъ чего-жъ молчишь? Объяви—мы будеуіъ знать, что 
делать? 

Ш у р о ч к а . Мамочка зачѣмъ вы такъ торопите меня. 



С у т і у л о в а . Пора успокоится, знаешь какъ мні вредно 
.'волноваться. 

Ш у р о ч к а . Вы думаете только о себѣ... 
С у т у л о в а . Пожалуйста, безъ разсужденій. 
Ш у р о ч к а . Мама, мама, не грѣшно-ли такъ жестоко 

-относиться къ дочери?.. 
С у т у л о в ъ . Въ самомъ дѣлѣ, ты груба. Она д-ѣвушка... 

можно убѣждать, но не приказывать... 
С у т у л о в а . Ужъ не васъ-ли я послушаюсь? Вы еще ни 

разу въ жизни не сказали кстати. Она должна сейчасъ 
отвѣтить. 

Щ у р о ч к а . Если вы желаете извольте (съ разстоновкой). 
Я сейчасъ отвечу (уходить). 

С у т у л о в ъ . Ты неосторожна. Нынче молодежь бедо-
вая... можетъ выкинуть такую штуку,—и не ожидаешь. 

С у т у л о в а . Пожалуйста, не безпокойтесь. Шурочка не 
въ васъ, она благоразумна. Да и какъ вамъ здраво разсуж-
дать? Каждый вечеръ вы до поздней ночи въ клубѣ и ви-
номъ такой букетъ отъ васъ,—подойти не хочется. Какой 
примѣръ дочери? Нѣтъ, въ деревню поскорѣй. Тамъ вы ста-
нете степеннее, потому что не съ кѣмъ будетъ пить. На-
конецъ-то въ домѣ воцарится миръ, покой, a мнѣ больше 
ничего и не нужно (входить Артамоновым). 

4. 
Тѣ-же и гЛртамоновна. 

А р т а м о н о в н а . Барыня, Шурочка одѣлась и ушла, а 
вамъ просила передать письмо (уходить). 

С у т у л о в а . Письмо! Это что еще такое?! 
С у т у л о в ъ . Интересно (беретъ письмо). 
С у т у л о в а (вырывая письмо). Не троньте, я сама про-

чту. (Читаешь). ,,Мамаша. Вамъ угодно было пригѣснять 
меня. Жестокостью и безпощадностью вы заставили меня 
сдѣлать шагъ, который въ жизни дѣвушки такъ важенъ. 
Мнѣ не помогли ни уговоры, ни мольба: я поняла, что 



моя жизнь и счастье вамъ не дороги, безъ счастья-жъ что 
за жизнь?! Лучше уйти въ в-ѣчность, ч-ѣмъ страдать. Когда 
вы будете читать мое письмо, я буду уезжать, чтобъ ни-
когда не возвратиться. Куда ѣду?—я не знаю. Найдутъ-ли 
мое тѣло подъ вагономъ, или вытащатъ со дна р-ѣки, мнѣ 
все равно, жить не зач-ѣмъ. Прощайте. Ваша несчастная 
Шурочка". (Гоняешь письмо). Ахъ, ахъ, ахъ!.. (падаешь m 
диванъ). 

С у т у л о в ъ . Дождалась? Прекрасно. Ну, исторія! {под-
ходить къ дверлмъ). Воды, скорѣй, воды! (Входить Артамо-
поена). 

5. 
Тѣ-же и ^Артамоновна, потомъ Гужовъ, Гужова и Викторъ. 
А р т а м о н о в н а . Что вы такъ кричите, нетто, кому 

дурно? 
С у т у л о в ъ . Нужно было лѣзть съ письмомъ. Должна 

была мнѣ подать! Неси скорей воды. (Уходятъ Гужовъ, Гу-
жова и Викторъ). 

Г у ж о в а . Что это съ Меропьей Ниловной, опять при--
падокъ? 

С у т у л о в а (овладѣвъ собою). Полюбуйтесь, Анна Дмит-
ріевна, какъ я несчастна, не угодно-ли прочесть письмо,. 
Васъ должны благодарить (со слезами). Что теперь намъ 
д-клать, что? 

Г у ж о в а (взявь письмо). Меня упрекаютъ! Это очень 
странно {читаешь). 

С у т у л о в ъ . Почитайте, почитайте. 
Г у ж о в а {читаешь). И прочту. 
Г у ж о в ъ . Кажется, ту тъ заварилась каша? 
С у т у л о в а . Буду под-ѣломъ наказана. Зачѣмъ слушала 

сов^товъ, да какихъ совѣтовъ, стыдно вспомнить. Видимое 
дѣло, нужно выгодно устроить своего сынка. Тутъ най-
дутся всякіе резоны. И зачѣмъ я слушала, и кого я слу-
шала ?.. Несчастная я женщина,несчастная? 



Г у ж о в а . Вы, кажется, въ претензіи на насъ? Это очень, 
смело. Вамъ самой хотелось жить въ деревне, чтобъ Дми-
трій Павловичъ не тревожилъ васъ. 

С у т у л о в а . Н-Ьтъ, вы плакались на мужа, называли его 
деспотомъ, тираномъ, грубымъ человѣкомъ. 

Г у ж о в ъ . Позвольте, это что-жъ такое? Анна Дмит-
ріевна?! 

Г у ж о в а . Вы чернили своего супруга, называли лове-
ласомъ. 

С у т у л о в ъ . Что?.. Прекрасно. Превосходно. Это вы про 
мужа такъ? 

Г у ж о в а . Будто вы прохода не давали гувернанткамъ... 
куры строили. 

С у т у л о в ъ . Меропья Ниловна... 
С у т у л о в ъ . Отстаньте отъ меня—все это ложь. 
Г у ж о в а . Стало быть я лгунья, лгунья?. 
Г у ж о в ъ . Это ужъ обида. Мы вѣдь ваши гости и дав-

нишніе друзья. Что за безобразіе?!... 
С у т у л о в а . Не нуждаюсь въ вашей дружбе, не нуж-

даюсь! 
Г у ж о в а . А ужъ мы-то и подавно. Невидаль какая — 

Шурочка! [показывал рукой на Виктора). Такой бравый мо-
лодецъ найдетъ себе и не такую. 

В и к т о р ъ . Мамаша... 
Г у ж о в ъ . Анна Дмитріевна... 
С у т у л о в ъ . Ну, скандалъ! 
С у т у л о в а (Сушу лову). Что-же вы стоите? Извергъ, по-

езжайте за ней следомъ, объезжайте все вокзалы. 
С у т у л о в ъ . Да куда же мне ехать, на какой вокзалъ? 

Въ письме ведь не прописано куда она отправилась. Луч-
ше съездить въ тайную полицію... 

С у т у л о в а (со слезами). Радуйтесь! Какъ увидите ее 
несчастную, раздавленную поездомъ, раскаетесь! сватать* 
не спросясь нельзя. Стыдно вамъ, грешно! 



Г у ж о в а . Вы меня стыдите? До чего я дожила! Не того 
мнѣ стыдно, что случилось, a зачѣмъ я здѣсь. Идемъ. Ан-
дрей Петровичъ. Намъ нельзя минуты оставаться! Надо быть 
подальше отъ такихъ знакомыхъ. 

С у т у л о в а (сь азартомь). Отъ такихъ, какъ я? Дмитрій 
Павловичъ, что-жъ ты не вступишься? Разве ты не слы-
шишь, что она сказала—это дерзость. Ты не мужъ—вах-
лакъ. 

С у т у л о в ъ (хорохорясь). Анна Дмитріевна, позвольте. Я 
не допущу васъ обижать мою жену. 

Г у ж о в а . Что вы наступаете — я дама. Съ моимъ му-
жемъ вы за это будете считаться. Андрей Петровичъ вы-
зываетъ васъ на дуэль. ([Гужову). Вызывай, сейчасъ-же вы-
зывай. 

Г у ж о в ъ . Образумься, матушка, какая тутъ дуэль. 
С у т у л о в ъ . Стреляемся, стреляемся. 
С у т у л о в а . Ахъ, ахъ, ахъ! 
Г у ж о в ъ . Накричались, ну и будетъ. Отъ такой исто-

ріи бегутъ... (хватая ее за руку) Идемъ, Анна Дмитріевна, 
идемъ ('тащить ее). Тутъ безобразіе одно! 

Г у ж о в а . Нетъ. постой, я еще не все сказала. 
Г у ж о в ъ . Всего не скажешь и до завтра. Кхе! (Входить 

Тумбочкинь). 

6. 

Тѣ Тумбочкинь. 
Т у м б о ч к и н ъ . Все коммиссіи исполнилъ. 
Г у ж о в ъ . Сгиньте вы съ коммиссіей. Не до васъ теперь 

(Тащить Гужову). Идемъ. 
Г у ж о в а . Дай мне еще сказать,., дай мне еще сказать. 

(Уходить). 
Т у м б о ч к и н ъ . Что это съ помещикомъ? Не случи-

лось ли затменія? (Показываешь на голову). 
С у т у л о в ъ . Кстати вы пришли. У насъ... какъ бы 



вамъ сказать... ушла... понимаете, ушла. Э, да что тутъ 
церемониться—дочка укатила, а куда не знаемъ. Нужно най-
ти сл-Ьдъ. Можете вы это сдѣлать? 

Т у м б о ч к и н ъ . Съ восторгомъ. У меня вездѣ знаком-
ство, подниму всѣхъ на ноги, не укроется нигд-ѣ... 

С у т у л о в а . Если вы ее отыщите, ничего не пожалею. 
Т у м б о ч к и н ъ . Надо постараться. Если гд-ѣ-нибудь и 

кончилась... потому у молодежи нынче просто. Голову на 
рельсы и пожалуйте. О родителяхъ не думаютъ, а заботят-
ся лишь объ одномъ, какъ-бы поэффектнѣй умереть. А 
все таки искать, искать. (Быстро уходить). 

С у т у л о в а (со слезами). Голову на рельсы. Неужели это 
можетъ быть? Шура, моя Шѵра, еслибъ ты нашлась,—пѣш-
комъ пошла бъ на богомолье. 

С у т у л о в ъ . Теперь узнала, какъ тиранить дочь? 
С у т у л о в а . Всѣ мы начинаемъ дорожить дѣтьми, когда 

ужъ поздно. 
С у т у л о в ъ (съ укоризной). Терзайся, терзайся. 
С у т у л о в а . Отойдите, тошно и безъ васъ. Безчув-

ственный, негодный человѣкъ. Поѣзжайте-же куда-нибудь, 
ищите. Или вамъ не жалко дочери? 

С у т у л о в ъ. Ты не на меня смотри, а вотъ кудфюказывал 
на Виктора). Ты тутъ стонешь, охаешь, а этотъ человѣкъ 
стоитъ и горя ему мало.Вѣрно т у т ъ какой-нибудь обманъ. 

С у т у л о в а . Въ самомъ дѣлѣ, это странно. Что вы знае-
те о Illyp-fe, говорите ради Бога. 

В и к т о р ъ . Я сказалъ бы вамъ всю правду, но боюсь. 
С у т у л о в а . Чего, чего боитесь? Того, что я опять нач-

ну къ ней приставать? Словомъ не обмолвлюсь, будто ни-
чего и не было. Все забуду и прощу. 

В и к т о р ъ . Вы даете слово? 
С у т у л о в ъ . Что тутъ за допросы? 
С у т у л о в а . Даже поклянусь. Говорите же скорѣе,—гдѣ 

она? 



В и к т о р ъ . Если такъ—извольте. Ваша дочь недалеко... 
Черезъ три минуты она будетъ зд-Ьсь {уходить). 

С у т у л о в а . Неужели это правда, неужели? 
С у т у л о в ъ . Я-то, я каковъ? Сразу догадался... По лицу 

замѣтилъ, что онъ знаетъ, плутъ (подбоченясъ). Хороши ли 
ваши женскіе разсчеты? Думаете всѣхъ умнѣй. Нѣтъ, вы 
насъ спросите. Мужской умъ всегда сильнее бабьяго. 

С у т у л о в а . Ужъ не вашъ ли? Если-бъ ты былъ на-
стояшимъ мужемъ и отцомъ,я бы не искала имѣтьвъдомѣ 
человѣка близкаго. Вы меня измучили. 

С у т у л о в ъ . Неизвестно кто-кого. А мигрень,а валерь-
янна, а собаки, кошки? Отъ васъ всякій зять сбѣжитъ. 

С у т у л о в а . Этотъ человѣкъ желаетъ уморить меня. Рас-
каетесь. Имущество все завѣщаю бѣднымъ, вамъ же ни 
гроша. 

С у т у л о в ъ . Зачѣмъ такія мысли. 
С у т у л о в а . Отдамъ, отдамъ, чтобы вамъ не доставалось 

ни копѣйки. 
С у т у л о в ъ . Успокойся, успокойся. Поссорились ну и 

довольно. 
С у т у л о в а . Что-жъ они не идутъ: ну какъ Викторъ 

обманулъ и наемѣялся. 
С у т у л о в ъ . Будь покойна, не обманетъ. Мой взглядъ 

иронизываетъ все. Она придетъ... она придетъ, я слышу 
голоса... (Въ дверяхъ показывается Шурочка и Викторъ). 
Они. 

7. 

Ъъ-же. Шурочка и Викторъ. 

Ш у р о ч к а (подбѣгая къ штеріС). Мамуся, милая, прости-
те. 

С у т у л о в а , Что ты сдѣлала со мной, я чуть не умерла. 
Ш у р о ч к а . Не буду больше никогда. 
С у т у л о в а . Гдѣ же ты была? 



Ш у р о ч к а (наивно). Недалеко. Въ нижнемъ этажѣ у 
Манечки. 

С у т у л о в а . Не грѣхъ тебѣ пугать меня? 
С у т у л о в ъ . Даже я пришелъ въ волненіе. 
В и к т о р ъ . Вы забыли обѣщаніе. 
С у т у л о в а . Ну. чего суетесь. Сердце свое нужно мнѣ 

на комъ-нибудь сорвать? 
С у т у л о в ъ . Въ самомъ дѣлѣ, перестань. Ты и такъ 

разстроена. 
Ш у р о ч к а . Мамочка, родная, вы идите—лягте, я приду 

сейчасъ прощеніе просить. Дежа вамъ удобнѣй будетъ рас-
пекать меня. 

С у т у л о в ъ . Несравненно. (Гужовь показывается въ дверяхъ). 
Г у ж о в ъ . Викторъ, что же ты не идешь? Развѣ можно 

тебѣ оставаться зд^сь? Это безобразіе. 
В и к т о р ъ . Иду, иду. (Гужовъ уходить). 
С у т у л о в а . Слышали, что вамъ сказалъ отецъ? Ну и 

съ Богомъ. Кажется, д-ѣла свои покончили.—Научили добру 
дочь. Прощайте же, прощайте. 

Ш у р о ч к а . Мамочка, вы все свое. Идите же, идите 
(ведешь ее тихо). Я его сейчасъ спроважу, 

С у т у л о в а [идя). Ну, денекъ. Точно въ сумасшедшемъ 
домѣ. Капель мнѣ скорее, капель. 

С у т у л о в ъ . Необходимо и тройную порцію. (Сутуловъ 
и Сутулова уходятъ). 

В и к т о р ъ . Что, каковъ мой планъ? Убрались и бранятся. 
Похвалите же меня. 

Ш у р о ч к а . Не подумаю. Такъ мнѣ жалко мамочку. 
В и к т о р ъ . Неблагодарная. Толь вы пѣли, какъ отбою 

не было отъ сватовства? А теперь не стою и спасиба. 
Ш у р о ч к а (дѣлая реверансъ). Благодарю. 
В и к т о р ъ (крутяусъ). Благодарность принимаю, a затѣмъ 

прощайте... навсегда... 
Ш у р о ч к а . Почему же навсегда? 



В и к т о р ъ . Тутъ сейчасъ погромъ былъ. всѣ кричали. 
Ваши и мои переругались окончательно. Какъ же сыну 
посещать васъ? 

Ш у р о ч к а . Вы такъ спокойно говорите, будто и не-
жалко разнакомиться? 

В и к т о р ъ . А вамъ? Вѣдь тоже.. . 

Ш у р о ч к а (пристально посмотрѣвъ, отвернувшись и топ«* 
нувъ ногою). Нисколько! 

В и к т о р ъ . И неправда, вижу жалко. 
Ш у р о ч к а . Есть кого жалѣть. 
В и к т о р ъ (Іпокачавъ головой). Какъ нехорошо. Вы каза-

лись мнѣ добр-ѣй. Столько лѣтъ дружили, и за то, что 
старики съ ума сошли, меня можно выбросить изъ сердца. 

Ш у р о ч к а . A зачѣмъ вы такъ (копируя): „прощайте-
навсегда" (опустивъ голову грустно) Мнѣ , напротивъ, очень, 
жалко. 

В и к т о р ъ (съ чувствомъ). А ужъ я-то не ушелъ-бы ни-
когда. 

Ш у р о ч к а (улыбаясь смотришь на него). В-ѣрно? Да вы 
умникъ. 

В и к т о р ъ . Александра Дмитріевна! въ мои годы развѣ 
не см-Ьшно жениться? Да и вы совсѣмъ еще ребенокъ. Въ 
сердц^-жъ у меня давно бурлитъ... глазъ не отводилъ отъ 
васъ.. . 

Ш у р о Ч к а (улыбаясь). Это я не разъ заметила... и это 
мн^ пріятно было. Но когда васъ объявили женихомъ... 

В и к т о р ъ (сь радостью). Да вѣдь это кончилось. Те-
перь не прин}тждаютъ. Можно добровольно заключить уело-
віе. 

Ш у р о ч к а . Какое? 
В и к т о р ъ . Останемся друзьями, а потомъ, впослѣдствіи„. 

если наши чувства не изменятся, тогда... 
Ш у р о ч к а . Что тогда? 



В и к т о р ъ . Не знаете? Что бываетъ, если любятъ? Ж е -
нятся. Только надо время. 

Ш у р о ч к а . А какое? Если черезъ десять лѣтъ? 
В и к т о р ъ . Можно уменьшить немного. 
Ш у р о ч к а (важно). Не могу. 
В и к т о р ъ. Не довольно-ли пяти? 
Ш у р о ч к а . Ни за что! Я желаю долго быть свободной. 
В и к т о р ъ . Будто мало пяти лѣтъ? Въ это время вы 

прочтете вс-ѣхъ философовъ, а потомъ мы заключимъ и 
бракъ по философіи. 

Ш у р о ч к а . Нужно хорошенько обдумать. 
В и к т о р ъ . Къ тому времени, я кончу академію и съ 

эксельбантами, значкомъ, предстану, какъ ученый мѵжъ. 
Ш у р о ч к а . Это хорошо. 
В и к т о р ъ . Значитъ вы согласны? Это восхитительно. 
Ш у р о ч к а . Разв-fe я сказала да? Вы ошибаетесь. 
В и к т о р ъ . Отпираться? Вотъ ужъ это дурно. 
Ш у р о ч к а . Неужели пробалталась? Какъ обидно. 
В и к т о р ъ . Что, сконфузились? Теперь и я беру свои 

слова назадъ. Срокъ великъ,—пять л-ѣтъ, цифра скверная. 
Ш у р о ч к а . А какая-жъ хороша? 
В и к т о р ъ . Два года. 
Ш у р о ч к а (зажавши уши). Ни за что! 
В и к т о р ъ . Тогда пойдемъ на компромисса 
Ш у р о ч к а . Какой еще? 
В и к т о р ъ . Назначимъ три. 
Ш у р о ч к а . И слышать не хочу. 
В и к т о р ъ . Какое чудное число. Не даромъ говорятъ: 

Богъ любитъ троицу. 
Ш у р о ч к а . Мало, мало, я хочу свободы. 
В и к т о р ъ . Вы будете имѣть ее. 
Ш у р о ч к а . На словахъ вс-ѣ хороши, тамъ пойдутъ 

придирки, ссоры. 
В и к т о р ъ . Мы съ вами насмотрелись на родителей; 



кажется, урокъ хорошій {нѣжно). Дорогая, вѣрьте мнѣ, мы 
съ вами будемъ жить въ любви, согласіи, не дамъ дунуть 
вітерку на васъ, леліять стану, холить. 

Ш у р о ч к а . Какъ вы мило говорите, 
В и к т о р ъ . На васъ глядя всякій скажетъ такъ. Пора-

дуйте-жъ меня и согласитесь. 
Ш у р о ч к а . Трудно. 
В и к т о р ъ . Это вѣрно. А махнете сразу—и легко. Зна-

ете пословицу: суженаго и конемъ не объѣдешь. Будьте 
порешительнѣй. 

Ш у р о ч к а . Пор-ѣшительнѣй?—извольте. Я согласна, вотъ 
и все. 

В и к т о р ъ . Нѣтъ не все, а приложить печать? 
Ш у р о ч к а . Какую тамъ еще печать? 
В и к т о р ъ . Должны... поцѣловать. 
Ш у р о ч к а . Теперь я ясно вижу: вы съ ума сошли. 
В и к т о р ъ . Чего вы испугались. Вѣдь одинъ... только 

одинъ разъ... 
Ш у р о ч к а . Хотя-бъ одинъ, много и того. 
В и к т о р ъ . Много одного,— согласенъ половину полу-

чить. 
Ш у р о ч к а . Какъ такъ половину? 
В и к т о р ъ . Полный поцѣлуй, если обѣ стороны цѣлу-

ютъ, а я буду одинъ... вотъ и будетъ половина. 
Ш у р о ч к а . Ахъ, бѣдовый, ну бѣдовый! Все таки я ни 

за что! Что на это скажете? Будете настаивать? 
В и к т о р ъ . О, нѣтъ, покоренъ.—Если будетъ милость... 
Ш у р о ч к а (быстро схватываешь его за щеки и цѣлуетъ). 

Милый и противный, вотъ тебѣ! (убѣгаетъ. Викторъ расте-
рянно смотришь ей вслѣдъ). 
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Исполнена въ 1-й разъ въ Петербур-
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Исполнена въ 1-й разъ въ Петербур-
га, на сценѣ ИМПЕРАТОРСКАГО Алек-
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марта 1894 г. 
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терна-Бьернсона, пер. М. Карнѣева. 
Къ представлений дозволена б е з у с л о -
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въ Москвѣ, на сценѣ театра Ф. А. 
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ра Ф. А. Корша 18 декабря 1894 г. 
Къ представленію дозволена б е з у с л о -
в н о . „Правит, вѣстн." 3\&40за 1895 г. 

Цѣна 1-го тома (25 выпусковъ) 5 
сыл£ѣ наложеннымъ платежемъ б руб. 50 коп. 

Выпускъ Х Ѵ П І . „ Д а ч н ы й і с е н и х ъ " . 
Картинка съ натуры въ 1 д. С. Ѳе-
дорова. Исполнена въ 1-й разъ въ 
Москвѣ, на сценѣ театра Ф. А Кор-
ша 20 декабря 1894 г. Къ представ-
ленію дозволена б е з у с л о в н о . „Правит, 
вѣстн." № 40 за 1895 г. 

Выпускъ XIX. „ Ц в ѣ т ы п р о с в і щ е н і а " . 
Комедія въ 3 д. В. Сикевича. Испол-
нена въ 1-й разъ въ Москвѣ, на сце-
нѣ Никитскаго театра S0 ноября 
1894 г. Къ представленію дозволена 
б е з у с л о в н о . „Правит, вѣстн." Хо 40 за 
1895 г. 

Выпускъ X X . „ К а в а р д & к ъ в ъ музы-
к а л ь н о м * н а г а з и н ѣ " . Вод. въ 1 д. С . 
Танѣева. Исполнена въ 1-й разъ въ 
Петербургѣ, на сценѣ ШІПЕРАТОРСКА-
го Александринскаго театра 2 янва-
ря 1895 г. Къ представленію дозво-
лена б е з у с л о в н о . „Правит, вѣстн." X 
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Выпускъ XXI. „ Н а х а л ы " . Ком. въ 
5 д. Э. Ожье, перев. съ франц. В. 
И. Рамма. Исполнена въ 1-й разъвъ 
Москвѣ, на сценѣ Никитскаго театра 
14 декабря 1894 г. Къ представленію 
дозволена. Петербургъ, 24 октября 
1894 г. Хо 6900. 

Выпускъ ХХП. „ В с е хорошо, что хо-
рошо к о н ч и л о с ь " . Комедія-шутка въ 
1 д. гр. А. Жасминова. Къ пред-
ставление дозволена. Петербургъ, 14 
января 1894 г. Хе 303. 

Выпускъ XXIII. „ П р а в о л ю б и т ь " . П ь е -
са въ 4 д. М. Нордау, перев. Д. А. 
Мансфельда. Къ представлению доз-
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Выпускъ Х Х І У . „ С у в о р о в ъ и л ж н е ж -
д а н н ы й г о с т ь — б л а г о д ѣ т е л ь " . История, 
картинка въ 1 д. И. М. Булацеля. Одоб-
рена театрально-литературнымъ ко-
митетомъ къ постановка на сценахъ 
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руб., съ пересылкою 6 руб.; при вы-
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ИЗДАНІЕ 1 8 9 5 г. 

Выпускъ I. „По внушенію". Ком. въ 3 д. Н. юрыша. Дозволена къ пред-
ставленію. Петербургъ, 1-го ноября 1893 г. № 9636. Одобрена театрально-
литературнымъ комитетомъ къ постановкѣ на сценахъ І ІМІІЕІ Л АТОРСКИХЪ 
театровъ. Петербургъ, 26 февраля 1894 г. 

Выпускъ II. „ Д а м е к і й п о р т н о й " . Фарсъ в ъ 3 д., перев. съ франц. Л. Уру-
сова. Дозволена къ представленію. Петербургъ, 25 октября 1S93 г.М5039. 

Выпускъ III. „Среди СЯІГОВЪ*. Сцены въ 1 д. А. Плещеева. 

Выпускъ І У . „романтики". Ком. въ 3 д. Э. Ростаиъ, пер. Т. Л. Щегь 
киноіі-Куперникъ. 

Выпускъ V . „Но&ъ к о е й ± е н ы " . Ком. въ 3 д., перев. съ франц. Н. А. 
Лухманоной. 

Выпускъ VI. „ Ш у р о ч к а " . Ком. въ 3 д. П. М. Невѣжнна. 

Выпускъ VII. „Ея П р е в о с х о д и т е л ь с т в о " . Ком. въ 2 д. Н. Н. Вильде. 

Выпускъ VIII. , Д н н а К ѳ р в и л е " . Ком. въ 1 д. Дегуве, перев. Софіи 
Кетлеръ. 



Послѣдующіе выпуски (до 25 включительно), будутъ состоять изъ 
драматическихъ произведеній: драмъ, комедій, водевилей, шугокъ, и 
фарсовъ, дозволенныхъ къ представлению драматическою цензурою. 

Дѣна 2-го тома „Сцены" (25 выпусковъ) 5 руб., съ пересылкою—6 р., 
при высылкѣ наложеннымъ платежомъ 6 руб. 50 к. 

С. Р а з е охинъ. 

М О С К В А , Тверская улица, театральная библіотека и литографія 
С. Разсохина. 

Каталогъ изданій библіотеки лселающимъ высылается безплатно 


